DE/GB

DE Gebrauchsanweisung
Gesichtssauna DS 600

Frontansicht

Riickansicht

© Dampf-Auslass o
@ Wassertank (max. 115 ml)
© Funktionstaste

O LED-Lichtring
Zeichenerkléarung

WICHTIG

[ | Die Nichtbeachtung dieser Anweisung

kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat flhren.

A Diese Warnhinweise miissen eingehal-
ten werden, um mogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.
ACHTUNG

A Diese Hinweise mussen eingehalten
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nitzliche

Zusatzinformationen zur Installation

WARNUNG
werden, um mdgliche Beschadigungen
oder zum Betrieb.

jmie

Verwenden Sie das Gerat nur in
geschlossenen Raumen!

GEFAHR
ﬁ) Das Gerat darf nicht in der Nahe von
Wasser oder im Wasser (z. B. Wasch-
becken, Dusche, Badewanne) verwen-
det werden — Stromschlaggefahr!

O

LOT LOT-Nummer

° (7 Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen

%@ dazu, Uber das Material und seine sach-

Schutzklasse Il

Hersteller

gerechte Verwendung sowie Wiederver-

Kgﬁ wertung zu informieren. c €

PAP
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DE Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere
die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor
Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie die Ge-
brauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

zur Stromversorgung A A m

» Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschliefen, achten Sie
darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der
lhres Stromnetzes Ubereinstimmt.

» Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausge-
schaltet ist.

 Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Netzkabel und klemmen Sie
das Kabel nicht ein.

« Positionieren Sie das Netzkabel so, dass keine Sturzgefahr besteht und das
Risiko einer Strangulation ausgeschlossen ist.

» Fassen Sie den Netzstecker nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen
Sie den Stecker stets mit trockenen Handen an.

fiir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

 Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

 Im Falle einer allergischen Atemwegserkrankung halten Sie vor Anwendung
des Gerates Ricksprache mit lhrem Hausarzt.

» Sprechen Sie mit lhrem Arzt, wenn bei Gebrauch gesundheitliche Beschwer-
den auftreten sollten. Stellen Sie in diesem Fall sofort die Benutzung des Ge-
rates ein.

fiir den Betrieb des Gerites

» Das Gerét ist nicht fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Ge-
brauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch!

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es selbst, Kabel oder Stecker beschadigt
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert oder wenn es herunter- oder ins
Wasser gefallen ist.

» Benutzen Sie das Gerat nicht unter Decken, Handtlichern etc.

* Legen Sie vor jeder Benutzung Hals- und Gesichtsschmuck ab.

» Halten Sie Ihr Gesicht wahrend der Anwendung nicht ndher als 25 cm an die
Dise, da es ansonsten durch den heiRen Dampf zu Verbrennungen kommen
kann. SchlieRen Sie wahrend der Anwendung die Augen und schitzen Sie
hitzeempfindliche Zonen.

* Wenden Sie das Gerat nicht langer als 20 Minuten an.

 Schitteln Sie wahrend des Gebrauchs nicht das Gerat. Sie kdnnten sich ver-
briihen oder Verbrennungen erleiden.

+ Halten Sie das Gerat einschlie3lich des Netzkabels von hei3en Oberflachen fern.

« Stellen Sie das Gerat zum Gebrauch auf eine feste und ebene Flache, so
dass es nicht kippen kann.

 Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie
sofort den Netzstecker.

 Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn der Wassertank keine oder sehr wenig
Flussigkeit enthalt.

« Verwenden Sie keine atherischen Ole (z. B. Eukalyptus oder Menthol), diese
kénnen das Gerat beschadigen.

* Halten Sie die Beluftungsschlitze auf der Unterseite des Gerates frei von
Staub und Verunreinigungen.

» Schalten Sie alle Funktionen nach dem Gebrauch aus und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

fur Wartung und Reinigung

« Sie selbst dirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiuhren. Im Falle
von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch jeglicher
Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Re-
paraturen nur vom medisana Service durchfiihren.

» Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefihrt werden.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Sollte dennoch
einmal FlUssigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch medisana, einen au-
torisierten Fachhandler oder durch eine entsprechend qualifizierte Person er-
setzt werden, um Geféahrdungen zu vermeiden.

» Bewahren Sie das Gerat in trockener Umgebung auf.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Geréat dient dazu, warmen Dampf (< 45°C) zu erzeugen, welcher dann fir
die kosmetische Behandlung der Gesichtshaut eingesetzt werden kann.
Verwenden Sie das Gerat maximal 20 Minuten pro Tag.

Lieferumfang

Bitte prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstéandig ist und keinerlei Bescha-
digung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und
wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

» 1 medisana Gesichtssauna DS 600

» 1 Gebrauchsanweisung

@y Verpackungen sind wiederverwendbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf zu-
' @ ruckgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benétigtes Verpackungs-
material ordnungsgemaR. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportscha-

den bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit lnrem Handler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die
Hénde von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat vorbereiten und verwenden

1. Stellen Sie das Gerat auf eine flache, feste, ebene und wasserunempfind-
liche Oberflache. Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs keinesfalls in
der Hand.

2. Offnen Sie die Abdeckung des Wassertanks @ und fiillen
Sie max. 115 ml destilliertes Wasser ein.

3. SchlieRen Sie die Abdeckung des Wassertanks @ wieder.

4. Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose. Driicken
Sie nun die Funktionstaste @ einmal oder mehrere Male, ‘ ‘
um folgende Funktionen auszuwahlen. Das Wasser wird
moglicherweise vor Dampfaustritt einige Sekunden vorge-
warmt.

+  Einmaliger Druck = Betriebsdauer 15 Minuten, der LED-Lichtring @ zeigt

warmweildes Licht.
@
7

e Zweimaliger Druck = Betriebsdauer 20 Minu-
ten, der LED-Lichtring @ zeigt hellweiRes
Licht.

*  Dreimaliger Druck = Gerat wird manuell aus-
geschaltet.

5. Halten Sie mit Ihrem Gesicht mindestens 25
cm Abstand zum Dampf-Auslass @.

6. Der Dampf-Auslass @ ist um bis zu 45° nach
oben und unten verstellbar.

ACHTUNG

Verwenden Sie fiir den Betrieb des Gerates nur destilliertes
Wasser. Verwenden Sie kein Leitungswasser und keine ande-
ren Fliissigkeiten zum Befiillen des Wassertanks.

ACHTUNG

Bei langerem Betrieb kann es zu Niederschlagen / Ab-
lagerungen kommen. Achten Sie darauf, dass der aus-
tretende Dampf nicht auf andere elektrische Gerate, Mobel
oder Wande gerichtet ist.

Bei leerem Wassertank @ leuchtet der LED-Lichtring @ rot und das Gerit
wechselt automatisch in den Standby-Modus. Driicken Sie die Funktions-
taste @, um das Gerit auszuschalten.

Nach der Verwendung

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.
» Lassen Sie das Gerat abkihlen (mind. 5 Minuten).

« Entleeren Sie den Wassertank @.

» Trocknen Sie das Geréat ggf. mit einem weichen Tuch ab.

Entleeren des Wassertanks
Entleeren Sie den Wassertank @ nach jeder Verwendung des Gerates vollstan-
dig. Ziehen Sie immer den Netzstecker vor der Entleerung.

Reinigung und Pflege

* Bei taglichem Betrieb empfehlen wir lhnen, das Gerat mindestens alle drei
Tage griindlich zu reinigen. Reinigen Sie das Gerat auch vor und nach lange-
ren Aufbewahrungszeiten.

» Bevor Sie das Geréat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausge-
schaltet und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist.

» Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, entleeren Sie das restliche
Wasser aus dem Wassertank und trocknen das Geréat ab.

* Reinigen Sie das Gerat auRerlich mit einem feuchten, weichen Tuch.

» Benutzen Sie keine aggressiven Substanzen, wie z. B. Scheuermilch oder
andere Mittel fir die Reinigung.

» Kalkriickstande lassen sich mittels eines milden Entkalkungsmittels, z. B.
Zitronensaure, entfernen.

» Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Platz, am besten in der
Originalverpackung.

* Um Verkeimung/Veralgung von vornherein vorzubeugen, entleeren Sie vor
langerer Nichtbenutzung Gerat und Tank.

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerat der
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungs-
zeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fir Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines
I Neugeréats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler zurlickzugeben. Handler von
Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler
mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auRerdem
verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréate in
keiner Abmessung groRRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die Riicknahmemaglichkeiten
vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertrei-
bers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ilhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer
separaten Sammlung zu. Diese kénnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die
chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Gesichtssauna DS 600

Stromversorgung: 220-240 V~ 50-60 Hz
Leistung: ca. 250 W
Tankinhalt: ca. 115 ml
Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikel-Nummer: 88248

EAN-Nummer: 40 15588 88248 7

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unserem im Folgenden

dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantie-

fall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat

einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der

Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder
Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder flir das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zuriickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der
Schaden an dem Gerét als ein Garantiefall anerkannt wird.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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GB Instructions for use
Facial Steamer DS 600

Front view

Rear view

© spray nozzle S
@ Water tank (max. 115 ml)
© Function key

O LED light ring

Explanation of symbols

IMPORTANT

Failure to follow these instructions may
result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These instructions must be followed to

A prevent possible injury to the user.

CAUTION
A These instructions must be followed to

prevent possible damage to the device.

NOTE

These instructions provide useful addi-
tional information regarding installation
and operation.

jmie

Only use the device in enclosed spac-
es!

N\ DANGER
@ Do not use this appliance near water

or in water (e.g. wash basins, showers,
bathtubs) - risk of electric shock!

Protection class Il

O

LOT LOT number

M Manufacturer

@00090 Recycling symbols/codes: These are
(7 used to provide information about the

= material and its proper use and
* recycling.
e N§ oY c E

GB Safety Instructions

Please read these instructions carefully before us-
ing the device, in particular the safety instructions.
Keep the instructions in a safe place for future ref-
erence. If you pass the device on to third parties,
be sure to include these instructions for use.

power supply

» Before connecting the device to your power supply, ensure that the mains
voltage specified on the type plate corresponds to that of your power supply.

* Only connect the plug to the socket when the device is switched off.

* Never carry, pull or twist the device by the power cord and do not pinch the
cord.

+ Position the power cord so that there is no risk of falling and no risk of stran-
gulation.

* Do not touch the power plug when standing in water and always handle the
plug with dry hands.

for special people

» This device may only be used by children over 8 years of age, as well as per-
sons with reduced physical, sensory or mental capacities or lack of experience
and knowledge, if they are supervised or have been instructed regarding the
safe use of the device and understand the hazards resulting from its use.

* Children are not allowed to play with the device.

* In the case of an allergic respiratory illness, consult your doctor before using
the device.

* Talk to your doctor if health complaints should occur during use. In this case,
stop using the device immediately.

operating the device

* The device is not intended for commercial use.

» Use the device only for its intended purpose, as directed by the user instruc-
tions. In the event of misuse, all guarantees become null and void!

» Do not use the appliance if the appliance itself, cables or plugs are damaged,
if it is not working properly or if it has been dropped or fallen into water.

* Do not use the unit under blankets, towels, etc.

* Remove neck and face jewellery before each use.

* Do not hold your face closer than 25 cm to the nozzle during use, as the hot
steam may cause burns. Close your eyes and protect heat-sensitive areas
during use.

* Do not use for more than 20 minutes.

» Do not shake the appliance while using it. You could be scalded or burned.

» Keep the device, including the power cable, away from hot surfaces.

* For use, place the device on a solid, flat surface so that it cannot topple over.

» Never attempt to take hold of a device that has fallen into water. Immediately
remove the plug.

» Do not use the device if the water tank is empty or contains insufficient liquid.

* Do not use essential oils (e.g. eucalyptus or menthol) as these can damage
the device.

» Keep the ventilation slots on the underside of the device free of dust and dirt.

» Switch off all functions after use and remove the plug from the socket.

maintenance and cleaning

* You may only clean the device. In the event of malfunctions, do not proceed
with any unauthorised repair of the device. Otherwise, this will render any war-
ranty claims void. Ask your dealer and have repairs done only by medisana
services.

 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without super-
vision.

» Do not immerse the device into water or other fluids. Should fluid enter the
device, immediately remove the plug.

« If the power supply cord is damaged, it may only be replaced by medisana, an
authorised dealer or by qualified personnel in order to avoid hazards.

« Store the device in dry place.

Intended use

The unit is used to generate warm steam (< 45°C), which can then be used for
cosmetic treatment of the facial skin.

Use the device for a maximum of 20 minutes per day.

Scope of delivery

First, check whether the device is complete and is not damaged. If in doubt, do
not operate the device and contact your supplier or service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana DS 600 Facial Steamer

* 1 instruction manual

N The packaging is recyclable or can be recycled back into the raw materials

' @ cycle. Please dispose of unwanted packaging materials properly. If damage

O o sed during transport is noted while unpacking, please contact your retailer
immediately.

WARNING
Make sure that the packaging films do not get into the hands
of children! There is a danger of suffocation!

Preparing and using the device

1. Place the unit on a flat, firm, level and waterproof surface. Never hold the
device in your hand during operation.

2. Open the cover of the water tank @ and fill in max. 115 ml
of distilled water.

3. Close the cover of the water tank @.

4. Insert the mains plug into a socket. Now press the function |
key © once or several times to select the following functi- ‘ ‘
ons. The water may be preheated for a few seconds before |
steam is released. \

* Single key press = Operating time 15 minutes, the LED

light ring @ shows warm white light.
';>
@ =
B

*  Pressing the key twice = Operating time 20 mi-
nutes, the LED light ring O shows bright white
light.

*  Three key presses = Unit is manually switched
off.

5. Keep your face at least 25 cm away from the

spray nozzle @.

6. The spray nozzle @ can be adjusted upwards

and downwards by up to 45°.

CAUTION
Only use distilled water to operate the appliance.
Do not use tap water or other liquids to fill the water tank.

CAUTION

During longer operation, precipitation / deposits may occur.
Make sure that the escaping steam is not directed at other
electrical appliances, furniture or walls.

When the water tank @ is empty, the LED light ring @ lights up red and
the appliance switches to standy-mode. Press function key © to switch
off the unit.

After use

» Switch off the unit and unplug the power cord.
* Let the unit cool down (for at least 5 minutes).
« Empty the water tank @.

* If necessary, dry the unit with a soft cloth.

Emptying the water tank
Empty the water tank @ completely after each use of the appliance. Always
disconnect the mains plug before emptying.

Cleaning and care

» With daily use we recommend that the device should be thoroughly cleaned
at least every three days. Also clean the device before and after long periods
of storage.

 Before cleaning the device, ensure that the device is switched off and the
mains plug is disconnected from the socket.

« If you do not use the device for a long time, empty the remaining water from
the water tank and dry the device.

+ Clean the outside of the device with a damp, soft cloth.

» Do not use aggressive substances, such as scouring milk or other agents for
cleaning.

* Lime residue can be removed using a mild descaling agent, e.g. citric acid.

« Store the device in a cool, dry place; ideally in the original packaging.

 To prevent contamination/algae growth from the outset, drain the device and
tank prior to long periods of decommission.

Disposal
This device must not be disposed of together with household waste.
Every consumer is obliged to hand in all electrical or electronic devi-
ces, regardless of whether they contain pollutants or not, to a collection
mmmmm POINtin his or her town or at a retailer, so that they can be disposed of
in an environmentally friendly manner. Contact your local authority or
retailer regarding disposal.

Technical data
Name and model:
Power supply:

medisana DS 600 Facial Steamer
220-240 V~ 50-60 Hz

Power: approx. 250 W
Tank capacity: approx. 115 ml
Storage conditions: clean and dry
Iltem number: 88248

EAN number: 40 15588 88248 7

In the interest of continued product improvement, we reserve the
right to make technical and design changes.

The current version of these user instructions can be found at www.medisana.com

Warranty and repair conditions

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. In

case of warranty please contact your specialist shop or the service centre

directly. Should you have to return the device, please state the defect and

enclose a copy of the purchase receipt or invoice.

The following warranty conditions apply:

1. All medisana products are guaranteed for 3 years from the date of
purchase. In case of a warranty claim, the purchase receipt or invoice must
be provided as proof of purchase date.

2. Faults due to material or manufacturing defects will be rectified free of
charge within the warranty period.

3. A warranty service does not extend the warranty period for either the
equipment or for replacement components.

4. The following are excluded from the warranty:

a. any damage caused by improper use, e.g. not following the user
instructions.

b. damage caused by repair or intervention by the purchaser or
unauthorised third parties.

c. transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to
the consumer or has arisen during transit to the service point.

d. spare parts that are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential damages caused by the device
is also excluded if the damage to the device is recognised as a warranty
claim.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
Gezichtssauna DS 600

Vooraanzicht

Achteraanzicht

© Dampopening S
© Waterreservoir (max. 115 ml)
© Functieknop

O Ledlichtring
Legenda

BELANGRIJK

Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel
of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de

gebruiker te voorkomen.

WAARSCHUWING
A Deze aanwijzingen moeten worden na-

geleefd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te voorkomen.

TIP

Deze aanwijzingen geven u nuttige
extra informatie over de installatie of de
werking.

jmie

Gebruik het apparaat alleen in
overdekte ruimtes!

GEVAAR
Het apparaat mag niet worden gebruikt

in de buurt van water of in het water
(bijv. wasbak, douche, bad) - kans op
een elektrische schok!

D Beschermingsklasse |l

LOT LOT-nummer M Fabrikant

@COQDO Recyclingsymbolen / codes: deze die-
(7 nen om informatie te geven over het
. = materiaal, het juiste gebruik van het
PAP

“ﬁ product en de recycling. c E

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

NL Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veilig-
heidsinstructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruik-
saanwijzing voor het verdere gebruik. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het appa-
raat aan iemand anders geeft.

over de voeding A A m

» Controleer als u het apparaat aansluit op het stopcontact of de op het typepla-
tje vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteits-
netwerk.

 Steek de netstekker alleen in het stopcontact als het apparaat uitgeschakeld
is.

» Pak het apparaat nooit op aan het snoer, trek of draai nooit aan het snoer en
zorg dat het snoer niet bekneld raakt.

* Leg het snoer zo neer dat er niet over kan worden gevallen en dat het risico
van wurging is uitgesloten.

» Pak de stekker niet vast als u in het water staat. Pak de stekker altijd alleen
vast met droge handen.

voor bijzondere personen

* Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze
wat betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Overleg voor gebruik met uw huisarts als u lijdt aan een allergische lucht-
wegaandoening.

» Overleg met uw arts als er bij het gebruik gezondheidsproblemen optreden.
Stop in dat geval direct met het gebruik van het apparaat.

voor het gebruik van het apparaat

* Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt
gebruikt, vervalt de garantie!

» Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is, als het

apparaat mankementen vertoont of als het is gevallen of in het water is ge-

vallen.

Gebruik het apparaat niet onder dekens, handdoeken, enz.

Verwijder steeds voor u het apparaat gaat gebruiken de sieraden van uw hals

en uw gezicht.

* Houd uw gezicht tijdens het gebruik tenminste 25 cm van de sproeier ver-

wijderd, omdat uw huid anders door de hete damp zou kunnen verbranden.

Houd uw ogen gesloten tijdens het gebruik en bescherm zones die niet tegen

warmte kunnen.

Gebruik het apparaat niet langer dan 20 minuten.

Schud het apparaat niet tijdens het gebruik. Daardoor ontstaat het risico op

verbranding.

Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond, zodat het niet kan

omvallen.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek meteen de stek-

ker uit het stopcontact.

Gebruik het apparaat niet als er geen of heel weinig water in de watertank zit.

Gebruik geen etherische olién (bijv. eucalyptus of menthol), deze kunnen het

apparaat beschadigen.

» Zorg dat de ventilatie-openingen aan de onderzijde van het apparaat niet stof-
fig of vies worden.

» Schakel na gebruik alle functies uit en trek de stekker uit het stopcontact.

onderhoud en schoonmaken

* U mag het apparaat alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet zelf
als het mankementen vertoont, omdat daardoor elke aanspraak op garantie
vervalt. Vraag advies aan uw speciaalzaak en laat reparaties alleen uitvoeren
door de medisana servicedienst.

« Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder toezicht van een vol-
wassene.

» Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen
de stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het apparaat komt.

» Om gevaarlijke situaties te voorkomen mag een beschadigd snoer alleen wor-
den vervangen door medisana, een erkende speciaalzaak of een daartoe
gekwalificeerde persoon.

» Bewaar het apparaat op een droge plaats.

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bedoeld om warme damp (< 45°C) te produceren die vervolgens
kan worden gebruikt voor de cosmetische behandeling van de gezichtshuid.
Gebruik het apparaat maximaal 20 minuten per dag.

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is.

Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met uw verkoper of de
servicedienst. Meegeleverd:

* 1 medisana gezichtssauna DS 600

« 1 gebruiksaanwijzing

LA 3 De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled

' @ Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg.

@ & \\anneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddel-
lijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen!
Er is kans op verstikking!

Apparaat voorbereiden en gebruiken

1. Zet het apparaat op een vlak, stevig, horizontaal en
oppervlak. Houd het apparaat tijdens het gebruik nooit in
de hand vast.

2. Open de klep van het waterreservoir @ en vul het met
max. 115 ml gedestilleerd water.

3. Plaats de klep van het waterreservoir @ weer terug.

waterbestendig

4. Steek de stekker in een stopcontact. Druk nu één of ‘ ‘

meerdere keren op de functieknop © om de onderstaande \‘ |
functies te selecteren. Het water wordt eventueel enkele \ /
seconden voorverwarmd voor de damp naar buiten komt. \#‘5'/

«  Eén keer indrukken = gebruikstijd 15 minuten, de ledlichtring @ brandt
warmwit.

*  Twee keer indrukken = gebruikstijd 20 minuten, de ledlichtring O brandt

helderwit.
@
7
ATTENTIE

* Drie keer indrukken =
Doe alleen gedestilleerd water in de watertank. Gebruik geen

handmatig uitgeschakeld.
5. Houd uw gezicht tenminste 25 cm van de

leidingwater en geen andere vioeistoffen om de watertank te
vullen.

apparaat wordt

dampopening @ verwijderd.
6. De dampopening © kan 45° naar boven en
beneden worden versteld.

é ATTENTIE
Bij langer gebruik kan bezinksel/aanslag ontstaan. Let op
dat de damp die naar buiten komt niet op andere elektrische
apparaten, meubels of muren is gericht.

Als het waterreservoir @ leeg is, brandt de ledlichtring O rood en schakelt
het apparaat automatisch in de stand-bymodus. Druk op de functieknop
©Oom het apparaat uit te schakelen.

Na gebruik

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
* Laat het apparaat afkoelen (tenminste 5 minuten).

* Leeg het waterreservoir 0.

» Maak het apparaat evt. droog met een zachte doek.

Het legen van het waterreservoir
Leeg het waterreservoir @ steeds volledig nadat u het apparaat heeft gebruikt.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor u het waterreservoir gaat legen.

Schoonmaken en onderhoud

» Wanneer het dagelijks wordt gebruikt, adviseren wij om het apparaat tenmin-
ste eens in de drie dagen grondig schoon te maken. Maak het apparaat ook
schoon voor u het gedurende langere tijd gaat opbergen en wanneer u het na
die tijd weer in gebruik neemt.

» Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is uitgeschakeld en of de
stekker uit het stopcontact is.

* Giet het resterende water uit de watertank en droog het apparaat af als u het
gedurende langere tijd niet gaat gebruiken.

* Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een vochtige, zachte doek.

» Gebruik geen agressieve middelen, zoals bijv. vioeibaar schuurmiddel of an-
dere schoonmaakmiddelen.

» Kalkresten kunnen worden verwijderd met een ontkalkingsmiddel, bijv.
citroenzuur.

» Berg het apparaat op een droge en koele plaats op, bij voorkeur in de originele
verpakking.

» Leeg het apparaat en de tank als u het apparaat gedurende langere tijd niet
gaat gebruiken, zodat de groei van kiemen/algen wordt voorkomen.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consu-
ﬁ ment is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het
even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een mi-
mmmmm /ieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aange-
schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana gezichtssauna DS 600

Voeding: 220-240 V~ 50-60 Hz
Vermogen: ca. 250 W
Tankinhoud: ca. 115 ml
Bewaaromstandigheden: schoon en droog
Artikelnummer: 88248

EAN-nummer: 40 15588 88248 7

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rech-

ten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met

de servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aanko-

opbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie
van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden
aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de
garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat
of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie is uitgesloten:

a. Alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het
niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b. Schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de
koper of een onbevoegde derde.

c. Transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de
consument of tijdens de verzending naar de servicedienst.

d. Onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is
veroorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade
aan het apparaat wordt erkend als garantie.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op de losse bijlage.
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FR Mode d’emploi
Sauna facial DS 600

Vue de face

Vue arriere

© Sortie de vapeur S
® Réservoir d’eau (max. 115 ml)
© Touche de fonction

O Anneau lumineux LED
Légende des symboles

IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles

blessures a I'utilisateur.

ATTENTION
A Ces avertissements doivent étre res-

pectés pour éviter d’éventuels dom-
mages a l'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des

informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

jmie

Utilisez uniquement I'appareil dans
des pieces fermées !

DANGER
L'appareil ne doit pas étre utilisé a
proximité de I'eau ou dans I'eau (par ex.

lavabo, douche, baignoire) - risque de
décharge électrique !

O

LOT Numéro de LOT

Classe de protection |l

Fabricant

COO% Symboles/codes de recyclage :
¢ lIs servent & donner des informations
F le matériau et son utilisation

- . . .
nﬁ appropriée ainsi que sur son
recyclage.

A

PAP

FR Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, avant d’utiliser ’appareil
et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation
ultérieure. Si vous confiez I’appareil a un tiers, veu-
illez impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

pour I'alimentation électrique

» Avant de brancher l'appareil & votre alimentation secteur, veuillez vous
assurer que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique cor-
respond a celle de votre secteur.

» Branchez la fiche secteur dans la prise uniquement lorsque |‘appareil est
éteint.

- Evitez de transporter, de tirer ou de retourner I'appareil par le cable d’alimen-
tation et n’écrasez pas le cable.

* Positionnez le cordon d’alimentation de maniere a éviter les risques de tré-
buchement ou d’étranglement.

» Ne touchez pas a la fiche secteur lorsque vous étes debout dans I‘'eau et ma-
nipulez toujours la fiche avec les mains séches.

pour les cas particuliers

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des
personnes manquant d’expérience et de connaissances ou dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, a condition qu’elles soient
placées sous surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser I'appareil en
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

» En cas de maladie respiratoire allergique, consultez votre médecin avant d‘uti-
liser I'appareil.

» Si vous ressentez des problémes de santé pendant I‘utilisation, parlez-en a
votre médecin. Dans ce cas, cessez immédiatement d‘utiliser I‘appareil.

pour le fonctionnement de I'appareil

 L'appareil est congu pour I'usage domestique, et non pour une utilisation com-
merciale.

« Utilisez I'appareil uniquement conformément a I'usage prévu dans le mode
d’empiloi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

» N'utilisez pas I'appareil si 'appareil lui-méme, le cable ou la fiche présentent
des dommages, s'il ne fonctionne pas correctement, s’il a chuté ou s'il est
tombé dans l'eau.

» N'utilisez pas I'appareil sous une couverture, des serviettes, etc.

» Retirez avant chaque utilisation les bijoux du cou et du visage.

» N’approchez pas votre visage a moins de 25 cm de la buse en cours d'utilisa-
tion, pour éviter que la vapeur chaude ne provoque des brllures. Fermez les
yeux en cours d'utilisation et protégez les zones sensibles a la chaleur.

» N'utilisez pas I'appareil pendant plus de 20 minutes.

* Ne secouez pas 'appareil en cours d’utilisation. Vous pourriez vous ébouillan-
ter ou vous brdler.

» Tenez I'appareil et le cordon d’alimentation a distance des surfaces chaudes.

* Installez I'appareil sur une surface stable et plate afin qu’il ne puisse pas basculer.

* Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans I'eau. Débranchez immé-
diatement la fiche secteur.

 Ne faites pas fonctionner I'appareil si le réservoir d’eau est vide ou s’il contient
trop peu de liquide.

» N'utilisez pas d’huiles essentielles (par ex. d’eucalyptus ou de menthe).
Celles-ci peuvent endommager 'appareil.

* Maintenez les fentes d’aération sous I'appareil a I'abri de la poussiére et de
la saleté.

« Eteignez toutes les fonctions aprés utilisation et débranchez la fiche de la
prise secteur.

Maintenance et nettoyage

» Vous n’étes vous-méme autorisé qu'a effectuer les travaux de nettoyage
sur I'appareil. En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas I'appareil vous-
méme, car cela annulerait tout droit a la garantie. Renseignez-vous auprés de
votre revendeur spécialisé et faites effectuer les réparations uniquement par
le service medisana.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si
du liquide devait pénétrer dans I'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

Si le cable est endommagé, il doit uniquement étre remplacé par medisana,
un revendeur agréé ou une personne possédant les qualifications approprié-
es, afin d‘éviter tout risque.

» Conservez 'appareil dans un endroit sec.

Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil est congu pour produire de la vapeur chaude (< 45 °C) pouvant étre
utilisée pour le traitement cosmétique de la peau du visage.

N’utilisez pas I'appareil plus de 20 minutes par jour.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas
I'appareil et contactez votre revendeur ou le service aprés-vente.

La livraison comprend :

* 1 sauna facial medisana DS 600

* 1 mode d’emploi

Y Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés. Veuillez

@ vous débarrasser des emballages inutiles de maniére appropriée. Si

vous remarquez, lors du déballage, la présence de dommages consé-
cutifs au transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre
les mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Préparation et utilisation de I’appareil

1. Placez I'appareil sur une surface plane, stable, horizontale et insensible a
I'eau. Ne tenez jamais I'appareil en main en cours d’utilisation.

2. Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau @ et remplissez
maximum 115 ml d’eau distillée.

3. Refermez le couvercle du réservoir d’eau @.

4. Branchez la fiche secteur dans une prise de courant.
Appuyez maintenant une ou plusieurs fois sur la touche
de fonction © pour sélectionner les fonctions suivantes. “ ‘
Il est possible que I'eau doive étre préchauffée pendant |
quelques secondes avant que la vapeur soit émise. \

*  Une seule pression = durée de fonctionnement de 15 mi-
nutes, I'anneau lumineux LED @ affiche une lumiére blanche chaude.

. Deux pressions = durée de fonctionnement de 20 minutes, I'anneau lu-

mineux LED @ affiche une lumiére blanche
':>
((\ £V
o

claire.

»  Trois pressions = I'appareil s’éteint manuelle-
ment.

5. Gardez votre visage a au moins 25 cm de la
sortie de vapeur @.

6. La sortie de vapeur @ est réglable jusqu'a 45 °
vers le haut et vers le bas.

ATTENTION

Utilisez uniquement de I’eau distillée pour le fonctionnement
de 'appareil. Ne remplissez pas le réservoir d’eau avec de
I’eau du robinet ou d’autres liquides.

ATTENTION

Des précipitations / sédiments peuvent se former lors d’un
fonctionnement prolongé. Veillez a ce que la vapeur qui
s’échappe ne soit pas dirigée vers d’autres appareils élec-
triques, des meubles ou des murs.

Lorsque le réservoir d’eau @ est vide, ’'anneau lumineux LED @ devient
rouge et I’appareil passe automatiquement en mode veille. Appuyez sur la
touche de fonction © pour éteindre I'appareil.

Apreés utilisation

- Eteignez I'appareil et débranchez la fiche.

* Laissez refroidir I'appareil (au moins 5 minutes).

« Videz le réservoir d’eau @.

» Séchez 'appareil avec un chiffon doux si nécessaire.

Vidange du réservoir d’eau
Videz entierement le réservoir d’eau @ aprés chaque utilisation de I'appareil.
Débranchez toujours la prise du secteur avant la vidange.

Nettoyage et entretien

* En cas dutilisation quotidienne, nous vous recommandons de nettoyer soi-
gneusement I'appareil au moins tous les trois jours. Nettoyez également I'ap-
pareil avant et aprés une longue période de non-utilisation.

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil est éteint et que la
fiche secteur est débranchée.

* Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une longue période, videz I'eau du
réservoir et séchez I'appareil.

» Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon doux et humide.

* N'utilisez pas de substances agressives telles que des solvants ou autres
produits de nettoyage.

* Les résidus calcaires peuvent étre éliminés a I'aide d’'un détartrant doux, tel
que I'acide citrique.

» Conservez I'appareil en un lieu frais et sec, de préférence dans son emballage
d’origine.

« Afin d’éviter la prolifération de germes ou d’'algues, videz I'appareil et le réser-
voir avant une longue période de non-utilisation.

Mise au rebut

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageéres. Chaque uti-
lisateur est tenu de rapporter tous les appareils électriques ou électroniques,
qu’ils contiennent ou non des substances nocives, a un point de collecte dans
sa ville ou dans le commerce, afin qu’ils puissent étre éliminés de maniére éco-
logique. Adressez-vous aux autorités locales ou a votre revendeur
pour la mise au rebut.

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez
ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Oy
Caractéristiques techniques

Nom et modéle : sauna facial medisana DS 600
Alimentation électrique :  220-240 V~ 50-60 Hz

Puissance : env. 250 W
Contenu du réservoir : env. 115 ml
Conditions de stockage : propre et sec
Numéro d’article : 88248

Numéro EAN : 40 15588 88248 7

Dans le cadre de I'amélioration continue de nos produits, nous
nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques
et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante :
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée
ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a
votre magasin spécialisé ou directement au service apres-vente. Si vous devez
retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de
caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat.

En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre

prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie,
que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex.
par le non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou
de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du
produit entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi aupres
du service aprés-vente.

d. Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui
ont été occasionnées par I'appareil est également exclue, si les dégats sur
I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Vous trouverez I‘adresse du service aprés-vente sur la feuille jointe séparée.



ES Manual de instrucciones
Sauna facial DS 600

Vista frontal

Vista posterior

© salida de vapor o
@ Depésito de agua (max. 115 ml)
© Tecla de funcion

O Aro de luz LED

Leyenda

IMPORTANTE

La inobservancia de estas instruccio-
nes puede provocar lesiones graves o
dafios en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicacio-

nes para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan in-
formacion adicional sobre la instalacion
y el funcionamiento.

jmie

jUtilice el aparato solo en
estancias cerradas!

%

PELIGRO

E’ El aparato no debe utilizarse cerca del
agua o en el agua (p. €j. lavabo, ducha,
bafiera), jexiste riesgo de descarga

eléctrica!
M Fabricante

° (RN
@ % O Simbolos de reciclaje/codigos: propor-

cionan informacion sobre el material,
A &= su uso correctoy el reciclaje.

e NE c €

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

D Clase de proteccion Il
LOT Numero de lote

ES Indicaciones de seguridad
|| Lea las instrucciones de uso atentamente, sobre
todo las indicaciones de seguridad, antes de uti-
lizar el aparato y guarde el manual para posteri-
ores consultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual de in-
strucciones.
Alimentacion eléctrica
» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la
tensién de alimentacién indicada en la placa de caracteristicas coincide con
la de su red eléctrica.
« El aparato debe estar siempre desconectado antes de enchufar la fuente de
alimentacion a la toma de corriente.
* No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del cable de red y no aprisione
el cable.
» Coloque el cable de red de manera que no exista peligro de caidas y se evite
el riesgo de estrangulacion.

* No toque la fuente de alimentacion si esta en el agua y manipule el enchufe
siempre con las manos secas.

Personas especiales

 Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y por personas
con capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con falta de conocimien-
tos y de experiencia siempre que se encuentren supervisados o hayan sido
instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que
conlleva.

* Los nifios no deben jugar con el aparato.

» En caso de enfermedad respiratoria alérgica, consulte a su médico de familia
antes de utilizar el aparato.

» Consulte a su médico si experimenta cualquier problema de salud cuando el
aparato estd en uso. En tal caso, deje de utilizar el aparato inmediatamente.

Utilizacion del aparato

« El aparato no ha sido disefiado para uso comercial.

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instruccio-

nes. En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

No utilice el aparato si el cable o el enchufe estan danados, si no funciona

correctamente, si se ha caido al suelo o al agua.

No utilice el aparato debajo de mantas, toallas, etc.

Antes de utilizar el aparato, quitese las joyas del cuello y la cara.

No acerque el rostro a menos de 25 cm de la boquilla durante la aplicacion,

existe el riesgo de quemarse con el vapor caliente. Cierre los ojos durante la

aplicacion y proteja las zonas sensibles al calor.

No utilice el aparato durante mas de 20 minutos.

No agite el aparato durante su uso. Puede escaldarse o sufrir quemaduras.

Mantenga el aparato, incluido el cable de alimentacion, alejado de superficies

calientes.

Para utilizar el aparato, coldquelo sobre una base firme y plana, de manera

que no pueda volcar.

No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato

inmediatamente.

No utilice el aparato si el depdsito de agua contiene muy poco o nada de

liquido.

No utilice aceites esenciales (p. €j., eucalipto 0 mentol), ya que pueden dafiar

el aparato.

» Mantenga las ranuras de ventilacion de la parte inferior del aparato libres de
polvo y suciedad.

» Después de su uso, apague todas las funciones y desenchufe el aparato de
la toma de corriente.

Mantenimiento y limpieza

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias, no
trate de reparar el aparato por si mismo, ya que esto anularia cualquier dere-
cho de garantia. Consulte a su distribuidor especializado y encargue todas las
reparaciones al servicio técnico de medisana.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por
nifios sin supervision.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

« Si el cable de red esta dafiado, soélo puede ser sustituido por medisana, un
distribuidor especializado autorizado o por una persona debidamente cualifi-
cada para evitar riesgos.

» Guarde el aparato en un lugar seco.

Uso previsto

El aparato se utiliza para generar vapor caliente (< 45 °C), que puede usarse
para el tratamiento cosmético de la piel del rostro.

Utilice el aparato como maximo durante 20 minutos al dia.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dano. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vend-
edor o su centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 sauna facial medisana DS 600

* 1 manual de instrucciones

Y Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Eli-
' @ mine adecuadamente el material de embalaje que ya no necesite. Si al
desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el trans-

porte, pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los
nifnos. jPeligro de asfixia!

Preparacion y utilizaciéon del aparato

1. Coloque el aparato sobre una superficie plana, firme, nivelada y resistente
al agua. No sostenga nunca el aparato en la mano durante el uso.

2. Abra la cubierta del depdsito de agua © e introduzca
como maximo 115 ml de agua destilada.

3. Vuelva a cerrar la cubierta del depdsito de agua @.

4. Enchufe la clavija de red en una toma de corriente. Ahora,
pulse la tecla de funcién © una o varias veces para selec-
cionar las funciones siguientes. Es posible que el agua se ‘ ‘
precaliente unos segundos antes de que salga el vapor.

*  Una pulsacion = 15 minutos de funcionamiento, el aro de

luz LED @ emite una luz blanca calida.

«  Dos pulsaciones = 20 minutos de funcionamiento, el aro de luz LED @

emite una luz blanca brillante.
e Tres pulsaciones = el aparato se desconecta

manualmente. ’;>

((\ N
"
ATENCION

Utilice el aparato solo con agua destilada. No utilice agua del
grifo ni ningun otro liquido para llenar el depdsito de agua.

5. Mantenga el rostro a una distancia de al menos
25 cm de la salida de vapor @.

6. La salida de vapor @ puede ajustarse hacia
arriba y hacia abajo hasta 45°.

é ATENCION
En caso de funcionamiento prolongado, puede producirse
precipitacion o sedimentacion. Asegtirese de que el vapor
no esté dirigido hacia otros aparatos eléctricos, muebles o
paredes.

Cuando el depésito de agua @ esta vacio, el aro de luz LED @ se ilumina
en color rojo y el aparato pasa automaticamente al modo de espera. Pulse
la tecla de funcion © para apagar el aparato.

Después del uso

» Apague el aparato y desenchufelo.

» Espere a que el aparato se enfrie (al menos 5 minutos).
« Vacie el depésito de agua @.

» Seque el aparato con un pafo suave si es necesario.

Vaciado del depésito de agua
Vacie el depdsito de agua @ por completo después de cada uso. Desenchufe
siempre la clavija de red antes de vaciarlo.

Limpieza y cuidados

» En caso de uso diario, recomendamos que limpie el aparato a fondo al menos
cada tres dias. Limpie el aparato también antes y después de largos periodos
de almacenamiento.

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchu-
fado de la toma de corriente.

* Si no va a utilizar el aparato durante largo tiempo, vacie el agua restante del
depdsito de agua y seque el aparato.

« Limpie el exterior del aparato con un pafio suave y humedecido.

» No utilice sustancias abrasivas, como liquidos abrasivos u otras sustancias
similares para la limpieza.

* Los restos de cal se pueden eliminar con la ayuda de un desincrustante
suave, como el acido citrico.

» Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, preferiblemente en su embalaje
original.

* Para evitar la contaminacion y la formacién de algas, vacie el aparato y el
depdsito si no va a utilizarlo durante largo tiempo.

Eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los
E usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos o elec-
tronicos, sin importar si contienen sustancias toxicas o no, en un pun-
s [0 de recogida de su municipio o del comercio para que puedan ser
eliminados de forma no contaminante. Para mas informacién sobre la
eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:
Potencia: aprox. 250 W
Contenido del depdsito:  aprox. 115 ml
Condiciones de almacenamiento: limpio y seco
Numero de articulo: 88248

Cadigo EAN: 40 15588 88248 7

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos
el derecho a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

sauna facial medisana DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia,

que exponemos a continuacion. En caso de una reclamacién de garantia, pon-

gase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro

de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte

una copia del comprobante de compra. Las condiciones de garantia aplicables

son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha
de compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha
de compra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsanaran
gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que
respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual
de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de
terceros no autorizados.

c. Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante
hasta el consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos
ocasionados por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la
garantia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.



IT Istruzioni per 'uso
Sauna facciale DS 600

Vista frontale

Vista posteriore

© Apertura di uscita del vap_ore' -
@ Serbatoio dell’acqua (max. 115 ml)
© Tasto funzione

O Anello luminoso a LED
Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti istru-
zioni pud comportare gravi lesioni o
danni al dispositivo.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti

indicazioni per evitare di danneggiare il
dispositivo.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori infor-

mazioni utili per I'installazione o per
I'utilizzo.

jmie

Utilizzare il dispositivo solo in
in ambiente chiuso!

PERICOLO
L'apparecchio non deve essere

utilizzato vicino all’acqua né nell’acqua
(per es. lavello, doccia, vasca da
bagno) - Pericolo di elettrocuzione!

D Classe di protezione Il
LOT Numero di LOTTO M Produttore

° (RN
@ %@ Simboli di riciclaggio / Codici:
questi servono a fornire informazioni sul
&« materiale e sul suo corretto

“ﬁ utilizzo e riciclo. c E

IT Indicazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attenta-
mente le istruzioni per I'uso e in particolare le in-
dicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali
impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi,
consegnare sempre anche le presenti istruzioni

per l'uso.
Alimentazione elettrica A A m

» Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente prestare atten-
zione che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio & spento.

» Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di alimenta-
zione e non bloccare mai il cavo.

* Posizionare il cavo di alimentazione in modo che non ci sia nessun pericolo di
caduta e di strangolamento.

* Non toccare la spina quando si & in acqua e toccarla solamente con le mani
asciutte.

Soggetti particolari

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o0 con mancanza di
esperienza e conoscenze, se vigilate o se sono state istruite in merito al cor-
retto utilizzo del dispositivo e in merito ai pericoli che ne possono derivare.

* | bambini non devono poter giocare con I'apparecchio.

* In caso di malattia allergica alle vie respiratorie contattare il proprio medico
prima dell'utilizzo del dispositivo.

 Consultare il proprio medico se durante I'utilizzo si verificano dei disturbi alla
salute. In questo caso interrompere immediatamente I'utilizzo del dispositivo.

Per il funzionamento dell’apparecchio

* |l dispositivo non & destinato all'uso commerciale.

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
I'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia deca-
de!

» Non utilizzare il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati, se non fun-
ziona correttamente, se e caduto a terra o in acqua.

» Non utilizzare I'apparecchio sotto coperte, asciugamani ecc.

 Prima di ogni utilizzo togliere i gioielli dal collo e dal viso.

» Durante l'uso tenere il viso distante non meno di 25 cm dall’'ugello, in quanto
altrimenti il vapore molto caldo pud causare ustioni. Durante I'applicazione
tenere gli occhi chiusi e proteggere le zone sensibili al calore.

* Non utilizzare il dispositivo per piu di 20 minuti di seguito.

» Durante I'uso non scuotere I'apparecchio. Potreste scottarvi o causarvi ustioni.

* Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lontani dalle superfici calde.

» Prima dell'utilizzo posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e piana
per evitare che si ribalti.

» Non toccare I'apparecchio se & caduto nellacqua. Staccare immediatamente
la spina di alimentazione.

» Non utilizzare I'apparecchio quando il serbatoio dell’acqua non contiene liqui-
do o ne contiene poco.

» Non utilizzare oli essenziali (per es. eucalipto o mentolo), questi possono dan-
neggiare 'apparecchio.

« Tenere la fessura di ventilazione sul lato inferiore del dispositivo priva di pol-
vere e impurita.

« Disattivare tutte le funzioni dopo I'utilizzo e staccare la spina dalla presa.

Manutenzione e pulizia

« L'utilizzatore puo eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di guasti
non riparare I'apparecchio personalmente, altrimenti decade qualsiasi diritto
di garanzia. Rivolgersi al proprio rivenditore e far eseguire le riparazioni solo
dal servizio assistenza di medisana.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere ese-
guite da bambini senza la supervisione di un adulto.

* Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all'interno dell’apparecchio, staccare immediatamente
la spina.

» Se il cavo di alimentazione & danneggiato, potra essere sostituito esclusiva-
mente da medisana, dal suo servizio di distributore specializzato autorizzato
o da una persona debitamente qualificata per evitare eventuali pericoli.

» Conservare I'apparecchio in ambiente asciutto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L'apparecchio serve a produrre vapore caldo (£ 45 °C) che poi pud essere
utilizzato per trattamenti cosmetici della pelle del viso.

Utilizzare I'apparecchio per max. 20 minuti al giorno.

Fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio € completo e se presenta eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare 'apparecchio e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 medisana Sauna facciale DS 600

« 1 Istruzioni per 'uso

Y Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel ciclo delle
@ materie prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu ne-
cessario secondo le disposizioni vigenti. Se durante il disimballaggio si
riscontrano danni da trasporto, contattare immediatamente il rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso
della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Preparazione e utilizzo dell’apparecchio

1. Posizionare l'apparecchio su una superficie piana, solida, uniforme e
resistente allacqua. Non tenere mai in mano I'apparecchio mentre € in
funzione.

2. Aprire l'apertura del serbatoio dell’acqua 2 IS riempire
max. 115 ml di acqua distillata.

3. Richiudere la copertura del serbatoio del’acqua @.

4. |Inserire la spina in una presa di corrente. Premere quindi
il tasto funzione @ una volta o piu volte per selezionare ‘ ‘
le seguenti funzioni. L'acqua viene eventualmente |
preriscaldata alcuni secondi prima che il vapore fuoriesca. \

* 1 pressione = Durata d’utilizzo 15 minuti, I'anello luminoso
a LED @ mostra una luce bianca calda.

» 2 pressioni = Durata d’utilizzo 20 minuti, I'anello luminoso a LED O mostra

una luce bianca chiara.
3 pressioni = Lapparecchio viene spento ’;>
((\ £V
v
ATTENZIONE
Per far funzionare I'apparecchio utilizzare solamente acqua

manualmente.
5. Tenere il viso ad almeno 25 cm di distanza

distillata. Non utilizzare acqua di rete né altri liquidi per riem-
pire il serbatoio dell’acqua.

dall'uscita del vapore@.
6. Luscita del vapore @ & regolabile fino a 45°
verso 'alto o il basso.

ATTENZIONE

Il funzionamento prolungato pu6 causare condense / depo-
siti. Assicurarsi che il vapore che fuoriesce non sia diretto
verso altri elettrodomestici, mobili o pareti.

Con serbatoio dell’acqua vuoto @ si accende I’anello luminoso a LED @
di rosso e I'apparecchio passa automaticamente nella modalita standby.
Premere il tasto funzione @ per spegnere I’apparecchio.

Dopo l'uso

» Spegnere I'apparecchio e staccare la spina di alimentazione.

* Lasciar raffreddare completamente I'apparecchio (almeno 5 minuti).
« Svuotare il serbatoio dell’acqua @.

» Eventualmente asciugare I'apparecchio con un panno morbido.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua

Dopo ogni utilizzo dell’apparecchio svuotare completamente il serbatoio
dellacqua @. Staccare sempre la spina di alimentazione prima dello
svuotamento.

Pulizia e cura

* In caso di utilizzo giornaliero consigliamo di pulire a fondo I'apparecchio alme-
no una volta ogni tre giorni. Pulire 'apparecchio anche prima e dopo averlo
immagazzinato per lungo tempo.

 Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia stac-
cata dalla presa.

» Se I'apparecchio non viene utilizzato per molto tempo, svuotare I'acqua rima-
sta nel serbatoio dell’acqua e asciugare I'apparecchio.

* Pulire 'apparecchio esternamente con un panno morbido inumidito.

» Non utilizzare sostanze aggressive, come per es. crema abrasiva o altri de-
tergenti

* | residui di calcare possono essere rimossi mediante un decalcificante delica-
to, per es. acido citrico.

* Riporre 'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, se possibile nella confe-
zione originale.

 Per prevenire dall'inizio la contaminazione da germi e alghe & necessario
svuotare I'apparecchio e il serbatoio prima di un lungo non utilizzo.

Smaltimento
Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti domestici.
E Ciascun consumatore €& tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o
elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno so-
mmmm Stanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o presso
il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno smal-
timento rispettoso dell'ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del
proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici

Nome e modello:
Alimentazione elettrica:
Potenza: ca. 250 W

Capacita del serbatoio: ca. 115 ml

Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto
Art. N°: 88248

Codice EAN: 40 15588 88248 7

Nell'intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci
riserviamo di apportare modifiche tecniche e di configurazione.

medisana Sauna facciale DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia

indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio

specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispe-

dire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta

di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso
di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di
acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati
gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per
I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle
istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o
di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase
di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati
dall'apparecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come
contemplato dalla garanzia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

L'indirizzo dei centri assistenza € disponibile nella scheda separata in allegato.
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PT Manual de instrugoes
Sauna facial DS 600

Vista frontal

Vista traseira

@ saida de vapor S
@ Depésito de agua (max. 115 ml)
© Tecla de fungao

O Anéis de luz LED
Explicagédo dos simbolos

IMPORTANTE!

A inobservancia destas instru¢des pode
causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do

utilizador.

ATENGAO
A Estas indicacdes tém de ser respei-

tadas para evitar possiveis danos no
aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes
adicionais Uteis relativas a instalagéo
ou ao funcionamento.

jmie

Utilize o aparelho apenas apenas em
ambientes fechados!

PERIGO
ﬁ O aparelho ndo deve ser utilizado perto
de agua ou em agua (por exemplo,
lavatério, duche, banheira) — risco de
choque elétrico!

O

LOT Numero de lote

o
@ OQDO Simbolos de reciclagem/cédigos:
& Estes servem para dar informagodes

< sobre o material e a sua correta

Classe de protecgéo I

Fabricante

) “ﬁ utilizagéo e reciclagem.

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

PT Indicagoes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o
manual de instrugdées, em especial as indicagoes
de seguranga, e guarde o manual de instrugoes
para uso posterior. Ao entregar o aparelho a ter-
ceiros, entregue também obrigatoriamente o pre-
sente manual de instrugodes.

A AL

Sobre a alimentacgao elétrica

» Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de que a tensao
de alimentagdo indicada na placa de identificagéo corresponde a da sua rede
elétrica.

* Insira a ficha de alimentagédo na tomada apenas quando o aparelho esta des-
ligado.

» Nao transporte, puxe nem rode nunca o aparelho pelo cabo de alimentagao
e nao aperte o cabo.

* Posicione o cabo de alimentacdo de modo a que ndo haja risco de queda ou
estrangulamento.

» Nao toque na ficha de alimentagdo quando estiver em agua e manuseie sem-
pre a ficha com as méaos secas.

Pessoas com necessidades especiais

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimentos, se supervisionadas ou tendo sido
instruidas sobre a utilizagao segura do aparelho e percebam os perigos asso-
ciados ao uso do mesmo.

» Criangas nao devem brincar com o aparelho.

* Em caso de doenca respiratoria alérgica, consulte o seu médico de familia
antes de utilizar o aparelho.

» Fale com o seu médico se tiver quaisquer problemas de saude durante o uso.
Neste caso, pare imediatamente de utilizar o aparelho.

Sobre a operagao do aparelho

» O aparelho n&o se destina a uso comercial.

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de ins-
trugdes. A garantia anula-se em caso de uso indevido!

* Nao use o aparelho se o cabo, a ficha ou o préprio aparelho estiverem dani-
ficados, se ndo estiver a funcionar perfeitamente, se tiver caido ao chdo ou
tiver caido dentro de a agua.

» Nao utilize o aparelho por baixo de cobertas, toalhas, etc.

* Remova joias do pescoco e rosto antes de cada utilizagao.

* Nao mantenha o seu rosto a menos de 25 cm do bocal durante a utilizagao,
caso contrario o vapor quente pode causar queimaduras. Feche os olhos du-
rante a aplicagao e proteja as zonas sensiveis ao calor.

* Nao use o aparelho por mais de 20 minutos.

» Nao agite o aparelho durante a utilizagdo. Risco de escaldamento ou quei-
madura.

» Mantenha o aparelho, incluindo o cabo de alimentagao, afastado de superficies
quentes.

« Para a utilizagéo, coloque o aparelho sobre uma superficie firme e nivelada,
de modo que nado possa tombar.

» Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediata-
mente a ficha de alimentagao da tomada.

» Nao utilize o aparelho se o depdsito de agua contiver pouco ou nenhum li-
quido.

» Nao utilize éleos essenciais (por exemplo, eucalipto ou mentol), pois podem
danificar o aparelho.

» Mantenha as ranhuras de ventilacdo no lado inferior do aparelho livres de po
e sujidade.

» Apos a utilizagao, desative todas as fungdes e desligue a ficha da tomada.

Relativamente a manutengao e limpeza

O unico trabalho de manutengéo que pode ser executado pelo utilizador é a
limpeza do aparelho. Em caso de avaria, néao repare o aparelho por iniciativa
prépria, visto que isto implicaria a perda de todos os direitos de garantia. Con-
sulte o seu revendedor especializado e fagca reparagdes apenas através do
servigo de assisténcia técnica da medisana.

* A limpeza e a manutencao que dizem respeito ao utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Na eventualidade de
qualquer liquido entrar no aparelho, desligue-o imediatamente da tomada

» Se o cabo de rede estiver danificado, sé pode ser substituido pela medisana,
por um comerciante especializado autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, de modo a evitar situagdes de perigo.

» Guarde o aparelho num local seco.

Utilizagao correta

O aparelho serve para produzir vapor quente (< 45 °C), que pode ser utilizado
para o tratamento cosmético da pele do rosto.

Utilize o aparelho, no maximo, 20 minutos por dia.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho estda completo e se ndo apresenta
quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamen-
to e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia.
O material fornecido inclui:

» 1 Sauna facial medisana DS 600

* 1 Manual de instrugdes

Y As embalagens séo reutilizaveis ou podem ser reencaminhadas para re-
' @ ciclagem. Elimine o material das embalagens que ja n&o for necessario
de forma correta. Se, ao desempacotar, detetar danos provocados pelo
transporte, contacte por favor contacte imediatamente o seu revendedor.

AVISO
Tenha atengao para que a pelicula da embalagem nao esteja
ao alcance das criangas! Existe perigo de asfixia!

Preparacao e utilizagao do aparelho

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana, firme, nivelada e resistente
a agua. Nunca segure o aparelho na mao durante o funcionamento.

2. Abra a tampa do depésito de agua ® e encha até ao
maximo de 115 ml de agua destilada.

3. Feche novamente a tampa do depdsito de agua @.

4. Ligue a ficha de alimentagdo a uma tomada. Agora prima a
tecla de fungao © uma ou varias vezes para selecionar as
seguintes fungdes. A dgua pode ser pré-aquecida durante ‘ ‘
alguns segundos antes de o vapor ser libertado. | |

e Premir uma vez = tempo de funcionamento 15 minutos, o \ /

anel de luz LED @ mostra uma luz branca quente. %/

*  Premir duas vezes = tempo de funcionamento 20 minutos, o anel de luz

LED @ mostra uma luz branca brilhante.
':>
((\ £V
o

*  Premir trés vezes = o aparelho é desligado
manualmente.

5. Mantenha o seu rosto a pelo menos 25 cm de
distancia da saida de vapor @.

6. A saida de vapor @ pode ser ajustada para
cima e para baixo em até 45°.

ATENGAO

Utilize apenas agua destilada para operar o aparelho. Nao
utilize agua da torneira ou outros liquidos para encher o
deposito de agua.

ATENCAO

Precipitacdo/sedimentagcido pode ocorrer em caso de opera-
c¢ao prolongada.

Certifique-se de que a fuga de vapor nao é dirigida para ou-
tros eletrodomésticos, méveis ou paredes.

Quando o depésito de agua @ esta vazio, o anel de luz LED @ acende a
vermelho e o aparelho muda automaticamente para o modo de espera.
Prima a tecla de fungio @), para desligar o aparelho.

Apos a utilizagao

» Desligue o aparelho e retire a ficha de alimentagao.

» Deixe o aparelho arrefecer (pelo menos 5 minutos).

« Esvazie o depésito de agua @.

» Se necessario, seque levemente o aparelho com um pano macio.

Esvaziamento do deposito de agua
Esvazie completamente o deposito de agua @ apds cada utilizagdo do
aparelho. Desligue sempre a ficha de alimentagéo antes de esvaziar.

Limpeza e conservagao

» No caso de uso diario, recomendamos que limpe o aparelho cuidadosamente
pelo menos a cada trés dias. Limpe também o aparelho antes e depois de
periodos prolongados de armazenamento.

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que esta desligado e que a ficha
de alimentacao foi retirada da tomada.

» Se nao utilizar o aparelho durante um periodo prolongado, esvazie a agua
restante do depdsito de agua e seque o aparelho.

* Limpe o exterior do aparelho com um pano humido e macio.

» Para a limpeza, n&o utilize substancias agressivas, como produtos abrasivos
ou outros meios de limpeza.

» Os residuos de calcario podem ser removidos com um agente descalcificador
suave, por exemplo, acido citrico.

» Armazene o aparelho num local seco e fresco, de preferéncia na sua emba-
lagem original.

 Para prevenir uma contaminagéo/formacgao de algas, esvazie o aparelho e o
deposito antes de um periodo prolongado de néo utilizagao.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o lixo domésti-
E co. Todos os consumidores tém a obrigagao de entregar os aparelhos
elétricos ou eletronicos, independentemente de conterem substancias
mmmmm NOCivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou de comércio, para
que possam seguir para uma eliminagdo ecologicamente correta.
Para informagbes adicionais sobre a eliminagédo, entre em contacto com as
autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentacgao elétrica:
Poténcia: aprox. 250 W
Capacidade do deposito: aprox. 115 ml
Condigdes de armazenamento: limpo e seco
Numero do artigo: 88248

Numero EAN: 40 15588 88248 7

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragoes técnicas
e de design.

Sauna facial medisana DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Pode consultar a respetiva verséo atualizada deste manual de instrugdes em www.medisana.com

Condigdes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa garantia que

se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou di-

retamente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o

defeito e junte uma coépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data de
compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve
ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdao
solucionados gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento
ou de qualquer pega sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo,
surgidos devido ao ndo cumprimento do manual de instrucdes.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou de
terceiros n&o autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o
fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente
pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagéo de
garantia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Pode consultar o enderego do centro de assisténcia na folha anexada em
separado.
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Zdouva rpoowirou DS 600

lMpd6odia dywn

lMiow own

© EZodog atpou o
@ Aoxeio vepou (pgy. 115 ml)

© NARkTpo Asitoupyiag

O dwrevég SakTuAiog LED

Emeénynon ouuBoiwv

ZHMANTIKO!

[ H pn mpnon Twv TTPOKEINEVWV 0dNYIWV
MTTOPET Va €xel WG ETTAKOAOUBO TNV TTPO-
KANON coBapwv cwuaTtikwy BAABwWV N
UAIKWV gnUIwV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPE-
TIEI VO TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKE, TTPOG OTTO-
@uynA mlavou TpauuaTiguou Tou XpAoTN.

NMPOZOXH

AUTEG Ol TTPOEIBOTTOINTIKEG  UTTODEIEEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI, TTPOG OTTOQUYA TTI-
Bavng TPOKANONG ¢nUIGG OTN GUOKEUN.

THMEIQZH

AuTéG 01 UTTOdEICEIG TTEPIAaUBAVOUY XPh-
OIMEG TTPOOOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
TNV gykardoTtaon r) Tn Asiroupyia.

jmie

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN NOVO O€
KA€1I0TOUG Xwpoug!

KINAYNOZ
@) H xpron Tng ouokeung KovTd f péoa oe
VEPO (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTaVIEPQA)

oev emiTpETeTal — Kivduvog nAekTpo-
mANngiag!

O

LOT ApiBudg mrapridag

° Ay . .
@ X ') ZuupoAa Recycling / Codes:
& ATTOOKOTTIOUV OTNV £VNUEPWON OXETIKA
e ME TO EKAOTOTE UAIKO, TV 0pBr

Rﬁ XPAON Kal avaKUKAWGH Tou. c €

BaBuog mpooTaaiag I

KataokeuaoTAg

GR Ymobdeieig acpalAsiag

AlaBécTs TPOOEKTIKA TO &gyXEIPiIGIO 0dnyiwv
XpAong, 15iwg TIg utrodeifelig aoc@algiag, TpIv
XPNOIMOTTOINOETE Tr| OUOKEUR Kol QUAGSTE TO

gyXEIPiSI0 0dnyIwV XpRong yia HEAAOVTIKA XpRON.
MNoapadwoTe OTTWOONTTOTE TO TTAPOV eYXEIPiIDIO padi
ME TN OUOKEUNR, EAV TNV TTOPAXWPNOETE OE TPITOUG.

ZXETIKA JE TRV TPOPOSOCia peUMATOG A A E

* lMpiv ouvdEoETE TN CUOKEUN OTNV TTAPOXA PEUPATOG, POVTIOTE N TAON BIKTUOU
VO QVTIOTOIXEI O€ AUTA TTOU avaypA@ETal OTNV TTIvakida TUTTou.

* Na ouvdéete To TPO@QOSOTIKO OTNV TTPIfa YOVO €QOCOV N GUCKEUN €ival aTTe-
VEPYOTTOINUEVN.

* [MoT€ punv TPaBATE, TTEPIOTPEPETE (| HETAPEPETE TN CUOKEUN KPOTWVTAG TNV ATTO
TO KAAWSIO Kal PINV JAYKWVETE TO KAAWSIO.

» TomoBeTAOTE TO KAAWDIO £TCI, WOTE VA PNV UTTAPXEI KivOUVOG TITWONG Kal va
atroKA€IoTEl 0 KivOuvog aTpayyaAiGuoU.

* Mnv TTIAveTE TO TPOPODOTIKG OTAV OTEKECTE PEOQ O€ VEPO KAl TTAVTA VO TTIAVETE
TO QIG YE OTEYVA XEpIa.

ZXETIKA JE ATOMA HE IBIAITEPOTNTEG

* H ouokeun auTr| utropei va xpnaoigotrolgital atmod maidid 8 eTwv Kal dvw Kabwg
KQI OTTO ATOUO PE PEIWHPEVEG CWHATIKEG, AITBNTNPIOKEG 1 lIAVONTIKES IKAVOTN-
TEG N} EANITTT) EUTTEIPIO KAI YVWOEIG, EPOTOV aUTA ETTIBAETTOVTOI | £XOUV EVNE-
PWOEI OXETIKA PE TOV a0PAAA TPOTTO XPrONG TNG CUCKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG
TTOU €VEXEI N XpPrion TNnG.

* Ta TaudIa dev EMTPETTETAI VO TTAICOUV JE T CUOKEUN.

o Z& TTEPITITWOTN GAAEPYIKWYV TTABACEWY TWV OVATIVEUCTIKWY 0BWV, VO GUVEVVON-
O¢iTe pE TOV OIKOYEVEIAKO GAG YIOTPO TIPIV OTTO TN XPrO™N TNG CUCKEUNAG.

* MIAfoTE pe Tov yIaTpd 0ag OTav KAtd Tn XPron TTapousiacTouv TTPoRARuaTa
UYEIOG. Z€ auTr TNV TTEPITITWON VA SIOKOWETE APECWG TN XPAON TNG CUCKEUNG.

Ma Tn AeiIToupyia TG CUCKEUNG

* H ouokeur dev TTpoopideTal yia EPTTOPIKA XPAON.

* XpNOIUOTIOIEITE TN CUCOKEUR MOVO CUUQWVA HE TNV TTPORAETTOUEVN XPAON
OTTWG auUTH TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO XPNONG. Z€ TTEQITITWAN UN vOedEly-
pEVNG Xpriong yia dAAoug okoTroUg n eyyunon Tradel va IoxUel!

* H xpnon tng OUCKEUNG Bev ETITPETTETAI, GV TO KOAWDIO A TO BUCPA £xouv
XOAGoel, €qv Oev AEITOUpYEl ATTPOOKOTITA, €AV €XEl UTTOOTEI TITWwon 1 Bpedei
aT0 vePO.

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN KATW ATTO KOUBEPTEG, TTETOETEG KATT.

* Mpiv atrd KABe XpAon aQaIPEiTE Ta KOOUARKATA atrd ToV Adio Kal To TTPOCWTTO.

» Katd tn xprion gnv QEPVETE TO TIPOOWTTO OOG O ATTOOTACH PIKPOTEPN TwV 25

EKATOOTWYV OTTO TO AKPOPUGIO, YIaTi UTTAPXEI KivOUVOG TTPOKANGNG EYKAUUATOG

atrd Tov atpd. Katd n xpron KAEIVETE T YATIA Kal TIPOCTATEUETE TIG Euaiodn-

TG OTN BePUATNTA TTEPIOKEG.

Mnv XpNnOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN yIa SIGOTNHA Avw Twv 20 AETTTWV.

Mnv avakiveite TN cuokeun Katd T xpAon. YTapxel KivOuvog va UTTOOTEITE

gykalpaTa aTrd Toug aTPouG.

KpaTtrioTe TN ouoKeur| Kal To KaAWSIO TPOYOdOTiag HOKPIA OTTO KAUTEG ETTIQAVEIES.

ToTmoBETAOTE TN CUOKEUN TTPOG XPON O€ pia oTaBepr KOl OUOAR ETTIQAVEIQ

TTPOG ATTOPUYK] EVOEXOUEVNG AVATPOTIAG.

Mnv ayyiceTe pia cuokeun TTou €xel TTEOEI OTO VEPO. ATTOOUVOEETE OPECWG TO

Buopa atréd TNV Tpida.

Mnv AeiItoupyeite TN GUCOKeUR OTAV TO VTETTOJITO VEPOU Oev €Xel KABOAOU A €Xel

TTOAU Aiyo uypo.

Mnv xpnoiyotroieite aiBépia EAaia (TT.X. EUKAAUTITO i MEVTA), QUTA PTTOPED va

KAvouv ¢nuI& OTn CUOKEUN.

Alatnpeite TN oXI0UA aEPITPOU TNV KATW TTAUpd KabBapr atré akévn Kal pUTTOUG.

MeTA TN XPrioN VO ATTEVEPYOTTOIEITE OAEG TIG AEITOUPYIEG KAl va BYACETE TO PIG

atré Tnv Tpida.

ZXETIKA JE TN OUVTAPNON KAl TOV KABAPIoHO

» Eocig emTpémeTal va eKTEAEITE POVO €pyacieg KaBaApIOPOU €TTi TNG GUOKEU-
NG. TNV TTEPITITWON BAABWY PNV ETTIOKEUAETE POVOG GAG T OUCKEUT, YIaTi
QaUTO €TTIPEPEI TNV AKUPWON TNG €yyunong. AtreuBuvBeite oTo €EeIBIKEUPEVO
KOTAoTNHA ayopdg Kal aVOBETETE TIG ETTIOKEUEG UOVO OTO €TTIONUO GEPRIG TNG
medisana.

O1 gpyacieg kaBapiopoUu Kal OUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ ETTITTED0 XPAOTN
Oev emMITPETTETAI VO eKTEAOUVTAI OTTO TTAUSIA XWPIG ETTIRAEWN.

Mnv BuBileTe TN cuokeun o€ vePO ] GAAa uypd. Ze TTEPITITWAON TToU TTaPOAa auTd
€loXwpPnoel vepd aTn CUOKEUR, aTTOOUVOEDTE ApETa TO BUCHA OTTO TNV TTPICA.
Mpog atmoTpoTTh) OTToIWVOATIOTE KIVOUVWY, N avTIKATAoTaon €vog KaAwdiou
TPOPOdOCiag TTOU €XEl UTTOOTEI POOPEG ETITPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIEITAI ATTO-
KAeIoTIKG 0116 TN medisana, a1md e§ouaiodoTnuévo KaTdoTnua ) atmd eEouaoi-
000TNHEVO ATOWO.

» GuAdooeTe TN ouokeur o€ ENPO TTEPIBAAAOV.

Ev3edeiypévn xprion

H ouokeur) TpoopileTan yia TV TTapaywyr Bgpuol atuou (£ 45°C), o otroiog
XPNOIMOTTOIEITAI IO TNV KAAAUVTIKY TTEPITTOINON TNG ETTIOEPNIBAG TOU TIPOCWTTOU.
H nuepnoia xprion Tng ouokeung dev TTPETTEl va uTtepRaivel Ta 20 AeTTTd.

Mepiexopeva
Mpwra BeBaiwdeite TI N cuokeun gival TTARPNG Kal dev TTapouaiddel {nuiEg. Edv
€XETE QUQIBOAIEG Un BECETE TN CUOKEUN O€ AeIToupyia Kal atreuBuvOeiTe 0TO KO-
TAOTNUO ayOPAGS 1 OTO TUMKA TEXVIKNG UTTOCTHPIENG.
H ouokeuaoia TTepPIEXEL:
* 1 odouva TTpoowTrou medisana DS 600
* 1 gyx€eIPidIo 0dNyIWV Xprong
Y Edv katd Tnv agaipean Tou TTPoIGVTOG aTTO TN CUOKEUACIa SIATTIOTWOETE
@ Mia ¢nuid TTou €xel TTPOKANBEi KaTd Tn YETAPOPA, ETTIKOIVWVIOTE OPECWG
«w ME TO EUTTOPIKO KATACTNHA OTTO TO OTTOI0 AyOopACaTE TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH
PpovTioTe, WOTE 01 HEPBPAVEG CUCKEUNTIAG VO UNV KATA-
ARgouv oTa xépia Twv TTaidiwv! YeioTartal Kivduvog ac@uiiag.

MpogToipaoia Kal Xpon TnG CUOKEUNG

1. ToToBeTAOTE TN CUCKEUN O€ Wia eTTITTEON, OTABEPN, OMAAN Kal AVOEKTIKH OTO
VEPO ETTIPAVEIQ. Z€ KAMIO TTEPITITWON KNV KPATATE TN OUCKEUN OTO XEPI KATA
n Xprion.

2. Avoi€te To KGAUPPa Tou Soxeiou vepou @ kai yepioTe To pe
£wg 115 ml atrooTaypévo vepo.

3. KAcioTe &ava 1o kKGAuppa Tou doxeiou vepou 0.

4. ZuvdéoTte 10 BUOpa (@Ig) o€ pia TIpida. MatAoTe Twpa TO |
TIANKTPO AgIToupyiag [3) Mia ) TTEPIOCOTEPEG POPEG YIa VO ‘ ‘
€MAECETE TIG aKOAOUBEG Aeimoupyieg. Mpiv TNV €€odo TOU
aTpou, 1o vepd mBavwg Ba xpelaaTei va TpoBepuaveOei yia
MEPIKA BEUTEPOAETTTA.

e 'Eva marnua = didpkeia Asitoupyiag 15 AeTTTwv, 0 ewTelvog dakTuAiog LED
O avape EKTTEPTIOVTOG BEPUS AEUKO QWG.

e AImTAS Trdtnua = didpkela Asitoupyiag 20 AETTTWV, 0 QWTEIVOG BAKTUAIOG

LED @ avapel eKTTEUTIOVTOC QUOIKG AEUKO
':>
((\ £V
v

Pwg.
e TpImAS TaTNUA = XEIPOKIVNTN OTTEVEPYOTTOINCN
TNG CUOKEUNG.
5. Aiatnpeite 10 TTPOCWTIO COG O ATTOOTOON
TOUuAGXIoTOV 25 cm aTé TV £€080 aTpou @.
6. H &odog arpos @ propei va puBuIoTEl pE
KAion €wg kai 45° Tpog Ta emdvw A TTPOG TA
KATW.

MPOZOXH

Ma Tn A&iIToupyia TNG CUCKEUNRG XPNOIUOTIOIEITE HOVO OTIO-
oTayuévo vepd6. Mnv xpnoiuotrolgite vepo Bpuong f dAAa
uypd yia vo YeEpioeTe TN Segapevi) vepou.

NMPOZOXH

MeTd amré éva pakpo SidoTnpa AEIToupyiag UTTopEi va axnua-
TIoTOUV I{ApaTa / evatroféoels. Mpooé§Te WOoTE TO £§EPXOMEVO
EKVEQWMO VA PNV KATEUBUVETAI 0€ AAAEG NAEKTPIKEG OUOKEU-

€g, EmMITTAQ N} TOiXOUG.

‘OTav 1o Soyeio vepou adeidoel @ o PWTEIVOG dakTUAlog LED @uwrileTal
O KOKKIVOG KOl N GUCKEUN HETEPXETOI QUTOPATA OF AEITOUPYia AVAMOVIS
(Standby). MarioTe To TARKTPO AciToupyiag O, yia va amevepyotroijoere
TN CUOKEUN.

MeTtd Tn Xprion

* ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl ATTOCUVOEDTE TO BUCHA aTTO TNV TTPIla.
* AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEl (TOUAGXIOTOV 5 AETTTA).

» AdeidoTe 10 doxeio vepou @.

* Epdoov xpelddeTal, OTEYVWOTE Tr) CUCKEUN PE £va HAAAKO TTavi.

Adciaopa doxeiou vepou

Ade1GZeTe TTARPWS TO Soxeio vepol @ PeTd ommd KEBE XPHON TNC CUCKEUNC.
AtroouvdéeTe TTavTa 10 BUoPa ammd Tnv TIpifa TTPIV To ddgiaoua Tou doxeiou
vepou.

KaBapiopog kai epIroinon

» Katd tnv kaBnuepivr) Asimroupyia, 0ag ouvioToUue va KaBapilete TTOAU KaAd Tn
OUOKeUn, TOUAdYIaToV KABe Tpeig NuEPES. Na kaBapileTe TN CUOKEUR aKOPA Kal
TTPIV, KABWG Kal JETA aTTd HEYOAUTEPA XPOVIKG OlaaTHPATA GUAAENG.

* Mpiv kaBapioeTe TN cuokeun BeRaiwBeite TTWG gival aTTEVEPYOTTOINKEVN KAl
TTWG T0 BUapa Tou KaAwdiou peUPATOg £XEl aTTOoUVOEDET aTTO TNV TTPIla.

» O1av 0ev XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN YIO HEYAAO XPOVIKO dIAoTNMa, va adeld-
CeTe TO UTTOAOITTO VEPO OTTO TO VTETTOJITO VEPOU KAl VO OTEYVWVETE Tr) CUOKEUN.

» KaBapiceTe TN ocuokeur] e§wTEPIKA PE Eva uypo, HAAAKO TTavi.

* Mnv xpnoiyoTrolEiTe SpaoTIKG KABAPIOTIKA, OTTWG TT.X. YOAGKTWHA KaBapiopou
1 GAAa

* Ta kat@Aoira agfBeaTiou YTTOopPOoUV va agaipebolv e éva ATTIO PECO aTTOORE-
oTWOonNG, T.X. KITPIKO 0&U.

* Na armmoBnkeleTe TN CUOKeUR O€ éva ENpo, BPoaEPO PEPOG, KATA TTPOTINNON
EVTOG TNG EPYOOTACIOKAG CUOKEUATIAG.

* [Na va TTpoAdReTe TNV avaTITUEN MIKPORiWV/AGAYNG, adeIGETE TN CUCKEUT KAl TO
VTETTOJITO £QOTOV TTPOKEITAI VO TTAPANEIVEI EKTOG XPrONG YIa HEYAAo didoTnua.

Atréppiyn
H ouyKkekpipévn CUOKEUR BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA
E amroppippata. Kdbe katavaAwTAg ogeiel va Trapadidel OAeG TIG nAe-

KTPIKEG 1} NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, AVEEAPTNTA OTTO TO €AV AUTEG TTEPI-

mmmm £XOUV €TIRBAGBEIG ouTieg, OTO oNuEio GUYKEVTPWONG TNG TTIOANG Tou

OTa EUTTOPIKA KOTAOTAPATA, TTPOKEIYEVOU va TTpowBolvTal TTPog ava-

KUKAwOT). ATreuBuvBeite OXeTIKA pe BEPaTa aTTéOpPIYNG OTNV apuddia uTTnpEeaia
TOU OOV 0aG f OTO KATAOTNUAO NAEKTPIKWYV €16WV TNG ETTIAOYAG 0AG.

TexVIKd XOPOKTNPICTIKA

Ovopagcia kal JovTéAO: >douva TTpocwtiou medisana DS 600

Tpogodoaia: 220-240 V~ 50-60 Hz
loxug: mep. 250 W

XwpnTIKOTNTA VTETTOJITOU: TTEP. 115 ml

>JuvBnkeg amobnkeuong:  og kaBapd Kal ENPd PEPOG.
Kwdikdg gidoug: 88248

Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88248 7

270 TTAQiOI0 CUVEXWYV BEATIWOEWYV TOU TIPOIOVTOG S1aTNPOUE TO
SIKAiWPO TEXVIKWV KAl OXESIAGTIKWY OAAAYWV.

MTropeite va Bpeite TNV ekdoToTe I0XU0OUCO £KOOCN TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU OONYIWV OTN
S1elBuvon www.medisana.com

‘Opoi eyylnong Kal EMOKEUNG

Ta Sikaiwpatd ogag Bacel TnG vouIung eyyunong, dev TrepiopidovTal amd Tnv y-

yUnon Jog W¢ KATaoKEUOOTH, OTTWG QUTA TTapaTifeTal akoAoUBwG. € TePITITW-

on agiwong Tou KAAUTITETAI aTTd TNV €yyUnan atmeubuvBeite 0To €CeEIBIKEUPEVO

KOTAoTNHA TNG EMAOYNAG 0aG 1 aTTeudeiag oTo TUAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. Edv

XPEIOOTEl VO ATTOCTEIAETE TN OUOKEUR, TTAPAKAAOUUE avapépeTe Tn BAARN Kai

ETTIOUVAYTE £va avTiypa@o TnG atrodeiEng ayopdg.

210 TTAQioIo auTd 10¥KUoUV oI akOAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta mrpoidvTa TNG medisana cuvodeUovTal aTrd eyyunon 3 €TWV amo Thv
nuepounvia TWANCNG. & TTEPITITWON KAAUTITOPEVNG aTTd TNV £yyUnon
a&iwong, n nuepopnvia ayopdg TTPETTEI va aTTOBEIKVUETAI OTTO TNV ATTOBEIEN
] TO TIHOAGYIO ayopdG.

2. Ta eAaTTwpata TTou opeilovTal o€ o@AApaTa UAIKoU i KOTAOKEURG Ba
aTTokaBioTavTal Xwpig Xpéwaon eviog Tou Xpdvou IoxXU0g TNG eyyunaong.

3. Mg pia uttnpeaia TTou TTaPEXETAI OTA TTAQITIO TNG €yyUNONG dev ETTEPXETAI
Kauia TTapdracn Tou xpdvou 10XU0G TNG eyyunong, oUTe yia TN CUCKeUR oUTE
yIO TO EEQPTAPATA TTOU AVTIKATACTOB0UV.

4. Agv koAUTTTOVTOI OTTO TNV £yyUNON:

a. OAeg o1 {nuIEG TToU oPeilovTal o€ PN evoedeIyuévn XpRon, TT.X. Adyw Tng
MN TAPNONG TwV 0BNYILV XPHONG.

B. Znui€g TTOU o@eilovTal TNV ETTIOKEUN | O€ ETTEUPRATEIG EK HEPOUG TOU
ayopaaTr] f PN €60UCIO00TNUEVWV TPITWV.

Y- ZnuI€G TTOU TTPOKANBOUV KATA TN JETAPOPA OTTO TOV KATAOKEUAQDTH) TTPOG
TOV KOTAVOAWTA 1 KATd TNV aTTOGTOAr OTO KEVTPO OEPRIG.

8. avTOAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKH @Bopa Adyw xprRong.

5. Mia guBuvn yia €uueceg ) Aueoeg ETTOKOAOUBEG Cnuieg TTou TTPOKANBOUV
atrd TN OUCKEUN aTTOKAEiETAl aKOpa Kal €Gv N {nNUIG TN CUOKEUN
aAvayvwpIoTEl WG pia KAAUTITOPEVN aTTO TNV £yyUNON TTEPITITWON.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, epuavia

Ma mn S1lBuvan Tou TUARATOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG OVATPELTE OTO EEXWPIOTO
OUVNUMEVO QUAAO.



FI Kayttoohje
Kasvosauna DS 600

Nékymé edesséa

N&kymaé takana

@ Hoyrynpoistoaukko

@ Vesisiilio (enint. 115 ml)
© Toimintapainike

O LED-valorengas

Merkkien selitys

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia on noudatettava, jotta
valtetdan kayttéjan mahdollinen louk-

kaantuminen.

HUOMIO
A Naitd huomautuksia tulee noudattaa,

jotta valtetdan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatie-
toa asennuksesta tai kaytosta.

jmie

Kayta laitetta ainoastaan
suljetuissa tiloissal!

N\ VAARA
ﬁ’ Laitetta ei saa kayttda vedessa tai ve-

den lahettyvilla (esim. pesuallas, suih-
ku, kylpyamme) — sahkoiskun vaara!

M Valmistaja

@05)% Kierratysmerkit / koodit:
(7 Naiden tarkoituksena on antaa ma-
o teriaalia ja sen oikeaa kayttoa seka

20 n@ uudelleenkayttta koskevaa tietoa.

O

LOT ERA-numero

Suojausluokka

PAP

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

FI Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellis-
esti lapi, ennen kuin kaytat laitetta ja sailyta kayt-
toohje myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat
laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayttoohje
on ehdottomasti annettava mukana.

virransyo6ttoon A A m

» Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen mer-
kitty verkkojannite vastaa sdhkdverkkosi jannitetta.

» Tydénna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

+ Ald kanna, veda tai kd&nna laitetta verkkojohdosta &l&ké purista johtoa.

« Sijoita verkkojohto niin, ettad siihen ei voi kompastua eika kuristumisvaaraa
ole.

 Ala kosketa verkkopistoketta seistessdsi vedessa, ja kosketa pistoketta ai-
noastaan kuivilla kasilla.

erityishenkiloille

« Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joilla on alentunut
fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, mikali heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon, ja
he ymmartavat laitteen kaytdsta aiheutuvan vaaran.

« Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

* Neuvottele 1ddkarisi kanssa laitteen kaytdsta, mikali kyseessa on allergiape-
rainen hengitystiesairaus.

» Keskustele lagdkarisi kanssa, mikali kayton aikana esiintyy terveydellisia on-
gelmia.

» Tassa tapauksessa lopeta laitteen kaytto valittomasti.

laitteen kayttoon

« Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kaytto6n.

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti.
Jos laitetta kaytetdan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

+ Al4 kayta laitetta, mikali sen johto tai pistoke on vaurioitunut, se ei toimi moit-
teettomasti tai se on pudonnut maahan tai veteen.

« Laitetta ei saa kayttaa peittojen, pyyheliinojen jne. alla.

* Poista kaula- ja kasvokorut ennen jokaista kayttoa.

» Pida kasvosi kayton aikana vahintaan 25 cm:n etaisyydella suuttimesta, silla
kuuma hdyry voi aiheuttaa palovammoja. Sulje silmasi kaytdn aikana ja suo-
jaa kuumuudelta arat kohdat.

+ Ala kayta laitetta yli 20 minuutin ajan.

+ Al4 ravista laitetta kayton aikana. Tama voi aiheuttaa palovamman.

+ Pida laite ja sen verkkojohto etaalla kuumista pinnoista.

 Aseta laite kayttoa varten vakaalle ja tasaiselle alustalle, jotta se ei voi kallistua.

« Ala tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke valittdmasti.

« Ala kayta laitetta, mikali vesiséailiéssé on vain vahan tai ei ollenkaan vetta.

+ Ala kayta eteerisiad 6ljyja (esim. eukalyptus tai mentoli), silld nama voivat
vahingoittaa laitetta.

+ Pida laitteen alaosassa olevat tuuletusaukot vapaana poélysta ja liasta.

* Kytke kaikki toiminnot pois kaytdn jalkeen ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kunnossapito ja puhdistus

» Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustoitd. Mikali laitteeseen tulee
vikoja, ala korjaa sita itse, ettei takuu raukea. Kysy neuvoa myyjalta ja anna
ainoastaan medisana-asiakaspalvelun suorittaa korjaukset.

 Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

+ Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikéli laitteeseen kui-
tenkin joutuu nestettd, irrota verkkopistoke valittdmasti.

» Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen valttdmiseksi vaihtaa ai-
noastaan medisana, valtuutettu jalleenmyyja tai vastaava pateva henkilo.

« Sailyta laitetta kuivassa ymparistdssa.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu muodostamaan lammintd héyrya (< 45 °C), jota voidaan
kayttda kasvojen ihon kosmeettiseen kasittelyyn.

Kayta laitetta enintdan 20 minuutin ajan paivassa.

Toimituksen sisaltdo

Tarkista ensin, ettd laite on taydellinen, ja ettd siind ei ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttddn, vaan kdanny jalleenmyyjan tai huoltoliik-
keen puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana-kasvosauna DS 600

1 kayttdohje

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-

@ ainekiertoon. Havitd pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvita, asianmu-

kaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota
valittdomasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Huomioi, ettd pakkausmuovit eivit joudu lasten kasiin!
Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Laitteen valmistelu ja kaytto

1. Aseta laite tasaiselle, tukevalle, suoralle ja vedenkestaville pinnalle. Ala
missdan tapauksessa pida laitetta kadessasi kaytdn
aikana.

2. Avaa vesisiilion kansi @ ja tayta enint. 115 ml tislattua
vetta.

3. Sulje vesisilion kansi @.

4. Aseta virtapistoke pistorasiaan. Paina toimintapainiketta
(3] yhdesti tai useampia kertoja seuraavien toimintojen
valitsemiseksi. Vettd esilammitetddn  mahdollisesti
joidenkin sekuntien ajan ennen hdyryn ulostuloa.

*  Yksi painallus = kayttdaika 15 minuuttia, LED-valorengas
O palaa lampiman valkoisena.

» Kaksi painallusta = kayttdaika 20 minuuttia, LED-valorengas O palaa

kirkkaan valkoisena.
':>
((\ £V
o
HUOMIO

¢ Kolme painallusta = laite sammutetaan.
5. Pida kasvosi vahintaan 25 cm:n etaisyydella

Kayti laitteessa ainoastaan tislattua vetta. Ali kdyta hana-
vetta tai muita nesteita vesisailion tayttamiseksi.

héyrynpoistoaukosta @.
6. Hoyrynpoistoaukko @ on saadettavissa
45°:seen saakka ylos- ja alaspain.

é HUOMIO
Pidempi kayttoaika voi aiheuttaa saostumia/kertymia. Huo-
lehdi, ettd ulostulevaa sumua ei ole suunnattu muita sahko-
laitteita, huonekaluja tai seinia kohti.

LED-valorengas @ palaa punaisena vesisiilion @ ollessa tyhji ja laite
vaihtaa automaattisesti valmiustilaan. Paina toimintapainiketta © laitteen
kytkemiseksi pois paalta.

Kayton jalkeen

» Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke.
* Anna laitteen jadhtya (vahintdan 5 minuuttia).
« Tyhjenna vesisiilic @.

* Tarvittaessa kuivaa laite pehmealla liinalla.

Vesisdilion tyhjentaminen
Tyhjenna vesisailio @ kokonaan jokaisen kayttokerran jalkeen. Irrota aina
virtapistoke ennen sailion tyhjentamista.

Puhdistus ja huolto

« Paivittaisessa kaytossa suosittelemme laitteen huolellista puhdistusta vahin-
tdadn kolmen péaivan valein. Puhdista laite myds ennen ja jalkeen pidempia
kayttotaukoja.

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja
verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.

« Jos laitetta ei kaytetd pidempaan aikaan, tyhjenna vesi vesisailidsta ja kuivaa
laite.

 Puhdista laite ulkoisesti kostealla, pehmealla liinalla.

+ Ald kéyta puhdistamiseen voimakkaita aineita, kuten esim. hankausnesteita
tai muita puhdistusaineita.

» Kalkkijaamat poistetaan miedolla kalkinpoistoaineella, esim. sitruunahapolla.

+ Varastoi laite kuivassa, viiledssa paikassa, mieluiten sen alkuperaispakkauk-
sessa.

* Lian/levan estamiseksi tyhjenna laite ja sailié pidemman kayttétauon ajaksi.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja
on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet,
sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen
tai myymalaan, jotta ne voidaan havittdd ymparistdystavallisesti.
Ota havittdmiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi viranomaisiin tai
jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-kasvosauna DS 600
Virransyotto: 220-240 V~ 50-60 Hz

Teho: n. 250 W

Sailion sisalto: n. 115 ml

Varastointiolosuhteet: Puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Tuotenumero: 88248

40 15588 88248 7

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin
jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

EAN-numero:

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Ota takuuta-

pauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on

lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.

Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Myénnadmme medisana -tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta
lahtien. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan
sisalld maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika vaihdettujen osien
osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim.
kayttdohjeen huomioimatta jattamisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman
kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle
tai [ahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja vélillisistd vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi,
suljetaan pois myds silloin, kun laitteen vaurio todetaan takuuseen
sisaltyvaksi.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.



SE Bruksanvisning
Ansiktsbastu DS 600
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© Angutlopp o

@ Vattentank (max. 115 ml)
© Funktionsknapp
O LED-ljusring
Teckenférklaring
VIKTIGT!
[ Om bruksanvisningen inte foljs kan det

leda till allvarliga personskador eller
skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att

A undvika att anvandaren skadas.

OBS!
Dessa anvisningar maste foljas for att

forhindra riskerna foér att apparaten
skadas.

HANVISNING
Dessa anvisningar ger ytterligare infor-
mation om installation eller drift.

jmie

Anvand endast enheten i slutna
rum!

FARA
@) Produkten far inte anvandas i narheten
av eller i vatten (t.ex. i vasken, duschen

eller badkaret) — risk for elstétar!

O

LOT LOT-nummer

Skyddsklass I

M Tillverkare

®
@ CQDQ Atervinningssymboler / koder:
7 Dessa har till syfte att ge information om

#< Mmaterialet och dess korrekta

= N anvindning samt atervinning. c €

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhet-
sanvisningarna, innan du anvander enheten och
spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om du
lamnar apparaten vidare till tredje man, ge alltid
med denna bruksanvisning.

till stromforsorjningen A A m

 Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer éverens med
elnatets innan du ansluter enheten till elférsorjningen.

« Satt endast i kontakten i vagguttaget nar enheten ar avstangd.

« Bar, dra eller vrid inte enheten i elkabeln och klam inte in kabeln.

* Placera elkabeln sa att det inte finns nagon fallrisk och att risken for kvavning
elimineras.

* Tainte i natkontakten nar du star i vatten och ta endast i den med torra hander.

for speciella personer

* Denna enhet kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper, om de halls under uppsikt eller informeras om saker anvand-
ning av enheten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far ej leka med enheten.

« Vid allergisk andningssjukdom, kontakta din l&kare innan du anvander enhe-
ten.

» Prata med din lakare om du far nagra halsoproblem under anvandningen. |
detta fall ska du omedelbart sluta anvanda enheten.

for anvandning av apparaten

» Enheten ar inte avsedd for kommersiellt bruk.

« Anvand enheten endast fér dess syfte i enlighet med bruksanvisningen. Vid
felaktig anvandning upphor garantin att galla!

* Anvand inte enheten om den, kabeln eller stickkontakten ar skadad, om den
inte fungerar korrekt, eller om du har tappat den i golvet eller om den fallit i
vattnet.

* Anvand inte produkten under tacken eller handdukar etc.

* Plocka av hals- och ansiktssmycken fore behandlingen.

 Hall inte ansiktet ndrmare munstycket &n 25 cm under behandlingen, annars
kan den heta &ngan orsaka brannskador pa huden. Hall 6gonen stédngda un-
der behandlingen och skydda varmekansliga omraden.

» Anvand inte produkten mer @an 20 minuter at gangen.

+ Skaka inte produkten under anvandningen. Risk finns att du skallar eller bran-
ner dig.

« Hall produkten, inklusive elkabeln, borta fran heta ytor.

* Placera produkten pa en jamn och slat yta under anvandningen, sa att den
inte kan tippa.

* Ta inte i produkten om den faller i vatten. Dra ur natkontakten omedelbart.

* Anvand inte produkten om vattentanken inte innehaller nagon eller for lite
vatska.

* Anvand inte nagra eteriska oljor (t.ex. eukalyptus eller mentol) eftersom de
kan skada produkten.

» Hall ventilationséppningarna pa produktens undersida fria fran damm och
smuts.

» Stang av alla funktioner efter anvandning och dra ur natkontakten ur vaggut-
taget.

Om underhall och rengéring

» Du far endast utféra rengéringsarbeten pa produkten. Du far inte reparera
produkten sjalv vid fel — i annat fall upphér garantin att galla. Kontakta din
aterforsaljare och 1at endast reparationer utféras av medisana servicecenter.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

 Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor. Om det &nda skulle réka
komma in vatska i produkten, dra ut natkontakten omedelbart.

* Om elsladden &r skadad, far den endast bytas av medisana, en auktoriserad
aterforsaljare eller en motsvarande kvalificerad person, for att undvika fara.

 Forvara produkten i en torr miljé.

Avsedd anvandning

Produkten anvands for att generera varm vattenanga (< 45°C), som sedan kan
anvandas for kosmetisk ansiktsvard.

Anvand produkten maximalt 20 minuter per dag.

Leveransomfattning

Kontrollera forst att produkten &r komplett och inte har nagra skador.

Anvand inte produkten i tveksamma fall, utan vand dig till din aterférsaljare eller
ditt servicestalle.

| leveransen ingar:

* 1 medisana ansiktsbastu DS 600

* 1 bruksanvisning

N Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan aterforas till materi-
@ alcykeln. Avfallshantera férbrukat forpackningsmaterial enligt féreskrif-
terna. Om du vid uppackningen skulle méarka en transportskada, vanli-

gen kontakta omedelbart din aterforsaljare.

VARNING
Se till att halla plastférpackningarna utom rackhall for barn!
Det finns risk for kvavning!

Forbereda och anvanda produkten

1. Placera produkten pa en plan, jamn, slat och vattentalig yta. Hall aldrig pro-
dukten i handen nar den ar igang.

2. Oppna locket pa vattentanken @ och fyll pa& max. 115 ml
destillerat vatten.

3. Stang locket pa vattentanken @ igen.

4. Sattinatkontakten i ett vagguttag. Tryck nu pa funktionsk-
nappen © en eller flera ganger for att valja foljande funk-
tioner. Vattnet forvarms eventuellt nagra sekunder innan ‘ ‘
angan kommer ut. \

«  Ett tryck = 15 minuters drifttid, LED-ljusringen@ visar ett
varmt, vitt ljus.

«  Tva tryck = 20 minuters drifttid, LED-ljusringen@ visar ett ljust, vitt ljus.

e Tre tryck =produkten stdngs av manuellt.

5. Hall ansiktet pa minst 25 cm avstand fran ang-

utloppet @. 73
6. Angutloppet O kan justeras upp eller ner med @ -
upp till 45°.
PP qy
VARNING!

Anvand endast destillerat vatten i produkten. Anvand inte
vanligt kranvatten och inga andra vatskor i vattentanken.

é VARNING!
Efter en langre tids drift kan utfallningar/avlagringar uppsta.
Se till att den utstrommande angan inte ar riktad mot annan
elektrisk utrustning, mobler eller vaggar.

Nir vattentanken ar tom @ lyser LED-ljusringen @ rétt och produkten
vixlar automatiskt till standby-laget. Tryck pa funktionsknappen © for att
stianga av produkten.

Efter avslutad anvandning

» Stang av produkten och dra ur natkontakten.

« Lat produkten svalna (minst 5 minuter).

« Tém vattentanken @.

« Torka av produkten med en fuktig trasa vid behov.

Tomning av vattentanken
T6ém vattentanken @ helt efter varje anvandning. Dra alltid ut natkontakten fore
témning.

Rengoring och skotsel

« Vid daglig anvandning rekommenderar vi att du rengdr produkten noggrant
minst var tredje dag. Rengor produkten fore och efter en langre tids forvaring.

» Forsakra dig om att produkten ar avstadngd och att natkontakten ar utdragen
ur vagguttaget fére rengoéring.

* Om du inte anvander produkten pa lange, tom ut det aterstaende vattnet ur
vattentanken och torka produkten.

* Rengor produkten utvandigt med en fuktig, mjuk trasa.

» Anvand inga aggressiva amnen, som t.ex. skurmedel eller andra medel for
rengoringen.

» Kalkrester kan avlagsnas med hjalp av ett milt avkalkningsmedel, t.ex. citron-
syra.

» Forvara produkten pa en torr, sval plats, helst i originalférpackningen.

« For att redan fran borjan forhindra att kontaminering/algtillvéxt uppstar ska
du tdbmma produkten och tanken om produkten inte ska anvéndas pa lange.

Avfallshantering
Den har produkten far inte kastas bland hushallssoporna. Varje kon-
sument ar skyldig att I1amna in alla elektriska eller elektroniska appa-
rater, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller €j, till en kommunal
atervinningsstation eller en aterforsaljare. Detta sa att produkten kan
avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt. Vand dig till din kommun eller
aterforsaljare angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana ansiktsbastu DS 600
220-240 V ~ 50-60 Hz

Effekt: ca 250 W
Tankvolym: ca 115 ml
Lagringsvillkor: rent och torrt
Artikelnummer: 88248

EAN-nummer: 40 15588 88248 7

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten
att gora tekniska och utseendemassiga andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls

nedan. Vand dig till en aterforsaljare eller direkt till serviceverkstad om du beho-

ver utnyttja garantin. Om du behdver skicka in enheten, ange felet och skicka

med en kopia av inkdpskvittot.

Darmed galler foljande garantivillkor:

1. For medisana produkter galler en garanti pa 3 ar fran inkdpsdatumet.
Inkdpsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska
kunna utnyttjas.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt
under garantitiden.

3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for enheten eller for
komponenter som byts ut férlangs.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, tex. pa
grund av att bruksanvisningen inte foljs.

b. Skador som beror pa reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller
obehdrig tredje man.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten
eller nar produkten skickats till serviceverkstaden.

d. Reservdelar, som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta féljdskador, som orsakats av enheten, ar

uteslutet aven om skadan pa enheten godkéanns som ett garantifall.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadressen hittar du i den separata broschyren.



NO/DK

NO Bruksanvisning
Ansiktssauna DS 600

Forfra

bakfra

© Damputiop
® Vanntank (maks. 115 ml)
© Funksjonstast
O LED-lysring

Tegnforklaring

[

A
A

jmie
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VIKTIG!

= Y —

Hvis disse anvisningene ikke falges,

kan det fore til alvorlige personskader

eller skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes for a

unnga skader pa brukeren.

OBS

Disse henvisningene méa overholdes for

& unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig

tilleggsinformasjon om installasjon eller

bruk.

Bruk enheten kun i lukkede rom!

FARE

Apparatet skal ikke brukes i naerheten

av vann eller i vann (f.eks. vask, dus;j,
badekar) — fare for stremslag!

Beskyttelsesklasse Il

LOT LOT-nummer

®@ Nl

20

OODQ Resirkuleringssymbol/koder:

Dette benyttes til & informere om
&< mMmaterialet og riktig bruk av dette, i
3 “ﬁ tillegg til gjenbruk.

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

M Produsent

3

NO Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvis-
ningene, for du bruker apparatet. Ta vare pa bruk-
sanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Hvis
du gir apparatet videre til en tredjepart, ma bruk-
sanvisningen folge med.

Stremforsyning

* For du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre deg om at nettspen-
ningen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

* Sett stgpslet inn i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

* Ikke beer, trekk eller vend apparatet ved a holde i stremkabelen, og ikke klem
kabelen.

* Legg stremkabelen slik at det ikke er fare for & snuble i den og slik at det ikke
er fare for kvelning.

* Ta ikke pa stapselet nar du star i vann og ha alltid tarre hender nar du tar pa
stgpselet.

For personer med spesielle behov

 Produktet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende
erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opplaering
i bruken av produktet og forstar farene forbundet med bruken.

« Barn far ikke leke med apparatet.

* Om du lider av en allergisk luftveissykdom méa du radfere deg med legen din
for du bruker apparatet.

» Radfer deg med legen din dersom du far helsemessige plager nar du bruker
apparatet. Bruk ikke apparatet i slike tilfeller.

Drift av apparatet

» Apparatet skal ikke brukes kommersielt.

 Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvis-
ningen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Ikke bruk apparatet hvis det, kabelen eller stgpslet er skadet, ikke fungerer
feilfritt, eller hvis det har falt ned eller i vannet.

* Ikke bruk apparatet under pledd, handduker osv.

 Ta av alle smykker festet rundt halsen og i ansiktet.

* Ikke hold ansiktet naermere dysen enn 25 cm, siden det ellers kan oppsta
forbrenninger pa grunn av den varme dampen. Lukk gynene under bruk, og
beskytt varmegmfintlige soner.

* Ikke bruk apparatet lenger enn 20 minutter om gangen.

« Ikke rist apparatet under bruk. Dette kan fare til skalding eller forbrenninger.

* Hold apparatet og strgmkabelen unna varme overflater.

* Plasser apparatet pa et jevnt og stabilt underlag nar du skal bruke det, slik at
det ikke kan velte.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stapslet med en gang.

* Ikke bruk apparatet nar vanntanken er tom eller inneholder sveert lite veeske.

« lkke bruk eteriske oljer (som f.eks. eukalyptus eller mentol). Disse kan skade
apparatet.

* Hold ventilasjonsapningene pa undersiden av apparatet fri for stav og smuss.

« Sla av alle funksjoner etter bruk, og trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Vedlikehold og rengjoring

 Du skal selv bare utfgre rengjering av apparatet. Dersom det oppstar feil pa
apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det selv, vil alle garan-
tier opphgre. Forhgr deg med forhandleren, og serg for at reparasjoner kun
utfares av servicested godkjent av medisana.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer
inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stapselet.

 Hvis stramkabelen er skadet, skal den bare byttes av medisana, en godkjent
forhandler eller tilsvarende kvalifisert personell, for a unnga farlige situasjoner.

» Oppbevar apparatet pa et tort sted.

Tiltenkt bruk

Apparatet genererer varm damp (£ 45 °C) som kan benyttes til kosmetisk
behandling av huden i ansiktet.

Du skal ikke bruke apparatet i mer enn maksimalt 20 minutter per dag.

Leveransens innhold

Kontroller farst at apparatet er fullstendig og at det ikke er tegn pa skader. Er
du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller
brukerservice.

Leveransens innhold:

* 1 medisana Ansiktssauna DS 600

* 1 bruksanvisning

@y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje
' @ pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp produk-
«ew tet, skal du straks ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet!
Det er fare for kvelning!

Forberede og bruke apparatet

1. Plasser apparatet pa et flatt, fast og jevnt underlag som
taler vann. Ikke hold apparatet i handen under bruk.

2. Apne dekselet til vannbeholderen @ og fyll pa maks. 115
ml destillert vann.

3. Lukk vannbeholderdekselet @. |

4. Sett stgpseletinn i en stikkontakt. Trykk na funksjonstasten “
© en eller flere ganger for & velge felgende funksjoner. ‘ ‘
Vannet kan forvarmes i noen sekunder far damp slippes ut. \

* Ett trykk = driftstid 15 minutter, LED-lysringen O viser
varmhvitt lys.

e To trykk = driftstid 20 minutter, LED-lysringen
O viser sterkt hvitt lys.

*  Tre trykk = enheten slas av manuelt.

5. g)ld ansiktet minst 25 cm unna damputlgpet

6. Damputlgpet O kan justeres opp og ned med
opptil 45°.

W

FORSIKTIG
Bruk bare destillert vann til drift av apparatet. lkke bruk
drikkevann eller andre vasker til a fylle vanntanken.

FORSIKTIG

Ved lengre drift kan det oppsta vannansamlinger. Pass pa at
utgaende damp ikke er rettet mot andre elektriske apparater,
mobler eller vegger.

Nar vanntanken @ er tom, lyser LED-lysringen O rodt og enheten gar
automatisk over til standby-modus. Trykk pa funksjonstasten © for a sla
av apparatet.

Etter bruk

» Sla av enheten og trekk ut stgpselet.

 La apparatet avkjgles (minst 5 minutter).

« Tem vanntanken @.

» Tork av apparatet med en myk klut ved behov.

Temming av vanntanken
Tem vanntanken fullstendig @ etter hver bruk av apparatet. Trekk alltid ut
strgmledningen fgr tamming.

Rengjoring og vedlikehold

» Ved daglig bruk anbefaler vi at apparatet rengjeres grundig minst hver tredje
dag. Rengjgr apparatet ogsa fer og etter oppbevaring over lengre tid.

* For du rengjer apparatet ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at
stgpselet er trukket ut av stikkontakten.

» Tem restvannet fra vanntanken og terk apparatet nar det ikke skal brukes pa
lang tid.

* Rengjer apparatet utvendig med en fuktig, myk klut.

« Ikke bruk aggressive stoffer i rengjegringen, som f.eks. skuremidler.

« Kalkrester fiernes med et mildt avkalkingsmidddel, som f.eks. sitronsyre.

* Lagre apparatet pa et tort og kjglig sted, helst i originalemballasjen.

* For & forebygge bakterie- og algevekst ma du temme apparatet og tanken for
oppbevaring nar det ikke skal brukes pa lengre tid.

Avfallshandtering
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker
E er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater —
uansett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt
mmmm Mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljg-
vennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandle-
ren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strgmforsyning:

medisana Ansiktssauna DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Effekt: ca. 250 W
Tankinnhold: ca. 115 ml
Lagringsforhold: rent og tert
Artikkelnummer: 88248

40 15588 88248 7

Som en folge av stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til a gjere tekniske endringer og designendringer.

EAN-nummer:

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du p4 www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert

nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller

direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva

defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk
av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. Ved fellesgaranti trer forlengelse av garantitiden ikke inn, verken for
apparatet eller for utskiftbare deler.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig
behandling, f.eks. ved at bruksanvisningen ikke er fulgt.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kigperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som har oppstatt pa veg fra produsent til forbruker eller
ved innsending til brukerservice.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av
apparatet, er utelukket selv om skaden pa apparatet regnes som et
garantitilfellet.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.
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DK Brugsanvisning
Ansigtssauna DS 600
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© Dampudiab o

@ Vandbeholder (maks. 115 ml)
© Funktionstast
O LED-lysring

Tegnforklaring

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre svaere personska-
der eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZERK
Disse advarsler skal overholdes for at

forhindre mulige skader pa apparatet.

BEMARK

Disse henvisninger indeholder praktiske
tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

Anvend kun apparatet i
lukkede rum!

FARE
@’ Apparatet ma ikke bruges i naerheden

af eller i vand (f.eks. handvask, bruse-
bad, badekar) — fare for elektrisk stgd!

jmie

O

LOT LOT-nummer

Beskyttelsesklasse |l

u Producent

®
@ OODQ Genbrugssymboler / Koder:
& De tjener til at informere om materialet
A &« 0g dets korrekte anvendelse, samt om

e “ﬁ genanvendelse. c €

DK Sikkerhedsanvisninger

Lees brugsanvisningen grundigt igennem inden
apparatet tages i brug, det gaelder isaer sikkerhed-
sanvisningerne. Gem brugsanvisningen til frem-
tidig brug. Hvis du videregiver apparatet til tred-
jepart, skal brugsanvisningen altid medfolge.

stromforsyning A A m

* Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre dig, at den an-
givne elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med netspaendingen
pa dit anvendelsessted.

» Kom kun stikket i stikkontakten med apparatet slukket.

* Beer, traek eller drej aldrig apparatet ved hjeelp af ledningen, og klem ikke
ledningen sammen.

+ Ledningen skal anbringes pa en made, sa der ikke er risiko for at snuble over
den eller at blive kvalt i den.

* Ror aldrig ved stremstikket, hvis du star med fgdderne i vand, og tag altid kun
fat i stikket med terre haender.

sarlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af appara-
tet og forstar de dermed forbundne farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Lider du af allergiske luftvejssygdomme bgr du radfgre dig med din laege in-
den brug af apparatet.

* Hvis du oplever sundhedsmaessige problemer i forbindelse med brug af appa-
ratet, bedes du henvende dig til din laege. Stands i sa fald omgaende anven-
delsen af apparatet.

brug af apparatet

» Apparatet er ikke tilteenkt kommerciel brug.

+ Brug kun apparatet i henhold til den formalsbestemte anvendelse Brugsanvis-
ning. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien!

» Brug ikke apparatet, hvis apparatet selv, streamkablet eller stikket er beska-
diget, hvis apparatet ikke fungerer fejlfrit, hvis det er faldet ned eller faldet i
vandet.

* Brug ikke apparatet under taepper, handklaeder osv.

* Inden brug af apparatet, skal alle smykker pa hals eller i ansigtet fjernes.

« | forbindelse med brug skal ansigtet holde en afstand pa mindst 25 cm til
dysen, ellers kan den varme damp forarsage forbraendinger. Under brug skal
gjnene holdes lukket og beskyt varmefglsomme omrader.

* Brug ikke apparatet i mere end 20 minutter.

» Beveeg ikke apparatet under brug. Du kan blive skoldet eller forbraendt.

* Hold apparatet og ledningen vaek fra varme overflader.

» Anbring appartet pa en fast og plan flade, hvor der ikke er risiko for at det kan
veelte.

» Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af
kontakten.

 Brug ikke apparatet, hvis vandtanken er tom eller indeholder meget lidt vand.

» Anvend ingen aeteriske olier (f.eks. eukalyptus eller mentol), eftersom disse
kan beskadige apparatet.

+ Hold ventilationsabningen pa undersiden af apparatet fri for stev og urenhe-
der.

« Sla alle funktioner fra efter brug, og treek stikket ud af stikkontakten.

Vedrgrende vedligeholdelse og renggring

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfere pa apparatet er rengo-
ring og pleje. | tilfaelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien
i sa fald bortfalder. Sperg din faghandler til rads, og fa alle reparationer udfart
af medisanas tekniske service.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden voksenopsyn.

» Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre veesker. Skulle der alligevel
treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks stikkes ud.

* Hvis stremledningen eller stremforsyningen er beskadiget, méa de kun udskif-
tes af medisana, en autoriseret faghandler eller en person med tilsvarende
kvalifikationer, for at undga farlige situationer.

* Opbevar apparatet i tarre omgivelser.

Formalsbestemt brug

Apparatet genererer en varm damp (< 45 °C, som kan bruges til kosmetisk
behandling af ansigtshuden.

Apparatet méa hgijst bruges i 20 minutter om dagen.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn
pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte
forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana ansigtssauna DS 600

* 1 brugsanvisning

QW Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf

' @ overskydende emballagemateriale pa korrekt og miljgvenlig vis. Hvis du

@ & |onstaterer en transportskade under udpakningen, skal du straks kon-
takte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for barns reekkevidde!
Risiko for kvalning!

Forberedelse og brug af apparatet

1. Stil apparatet pa en plan, fast, vandret og vandafvisende
overflade. Hold aldrig apparatet i handen under brug.

2. Abn laget pa vandbeholderen @ og pafyld maks. 115 ml
destilleret vand.

3. Luk daekslet pa vandbeholderen @ igen. |

4. Seet stikket i en stikkontakt. Tryk nu én gang eller flere “
gange pa funktionstasten © for at veelge folgende \ /
funktioner. Vandet forvarmes muligvis i et par sekunder, for | /
dampen frigives. \#'5—/

« Tryk én gang = driftstid 15 minutter, LED-
lysringen @ har et varmt hvidt lys.

* Tryk to gange = driftstid 20 minutter, LED-
lysringen O har et Klart hvidt lys.

«  Tryk tre gange = apparatet slukkes manuelt.

5. Hold ansigtet mindst 25 cm veek fra
dampudigbet @.

6. Dampudigbet @ kan justeres opad og nedad
med op til 45°.

W

BEMARK

Anvend altid destilleret vand til drift af apparatet. Brug ikke
vand fra hanen eller en anden vaske til at fylde pa vandtan-
ken.

BEMARK

Kondens/aflejringer kan forekomme under langvarig drift.
Sorg for, at den udstremmende

damp ikke er rettet mod andet elektrisk udstyr, mgbler eller
vagge.

Nar vandbeholderen @ er tom, lyser LED-lysringen @ redt, og apparatet
skifter automatisk til standbytilstand. Tryk pa funktionstasten © for at
slukke for apparatet.

Efter brug

» Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
* Lad apparatet kgle af (mindst 5 minutter).

« Tem vandbeholderen @.

* Ter om nedvendigt apparatet af med en blad klud.

Temning af vandbeholderen
Efter hver brug af apparatet skal vandbeholderen® tgmmes helt. Tag altid
stikket ud af stikkontakten far tamning.

Rengering og pleje

 Ved daglig drift anbefaler vi dig at rengere apparatet grundigt mindst hver tred-
je dag. Renggr ogsa apparatet inden og efter leengere tids stilstand.

 Tjek at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strammen, inden du starter
renggringen.

» Hvis du ikke benytter apparatet i leengere tid, skal du temme vandet ud af
vandtanken og tarre apparatet.

» Rengar apparatet med en blgd og fugtig klud.

* Brug aldrig aggressive midler som f.eks skuremidler eller andre skrappe ren-
garingsmidler.

+ Kalkrester kan fiernes med et mildt afkalkningsmiddel, f.eks. citronsyre.

» Opbevar apparatet pa en ter, kelig plads, om muligt i den originale emballage.

* Hvis apparatet ikke skal bruges i en laengere periode, skal du temme appara-
tet og tanken for vand for at undga bakterie/-algedannelse.

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
E Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske eller
elektroniske apparater til miljarigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
mmmm Uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater
afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler,
hvor produktet i sin tid blev kgbt. Henvend dig til din kommune eller din forhand-
ler ved spergsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Stremforsyning:

medisana ansigtssauna DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Effekt: ca. 250 W
Tankindhold: ca. 115 ml
Opbevaringsbetingelser: rent og tart
Varenummer: 88248

EAN-nummer: 40 15588 88248 7

Med henblik pa Iebende produktforbedringer forbeholder vi os
retten til at foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af vores garanti, som er

beskrevet nedenfor. Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice

i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du

beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen.

Falgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa medisana produkterne geeldende fra
kabsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved
hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl afhjeelpes gratis inden
for garantiperioden.

3. En garantiydelse medfarer ikke en forleengelse af garantiperioden, hverken
for apparatet eller for udskiftede dele.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader som falge af forkert behandling, f.eks. ved manglende
overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb
foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. Transportskader der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren,
eller ved afsendelse til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader
forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet
anerkendes som et et garantitilfaelde.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi
Sauna do twarzy DS 600

Widok z przodu

Widok z tytu

-
© Otwor wylotu pary '
® Zbiornik na wode (maks. 115 ml)
© Przycisk funkcyjny
O Pierscien LED
Objasnienie symboli
UWAGA!
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
prowadzi¢ do powstania obrazen ciata lub
skutkowa¢ uszkodzeniem urzadzenia.

OSTRZEZENIE

A Nalezy przestrzegac¢ ostrzezen zawartych
w instrukcji, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownika urzgdzenia.

UWAGA
Nieprzestrzeganie zapisow niniejsze;j in-

strukcji moze skutkowac uszkodzeniem
urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Informacje zawarte w instrukcji sg zro-
dtem dodatkowej wiedzy w zakresie in-
stalacji i eksploatacji urzgdzenia.

jmie

Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcznie
w pomieszczeniach zamknietych!

NIEBEZPIECZENSTWO
@ Nie nalezy stosowaé urzadzenia w poblizu
uje¢ wody lub w wodzie (np. w umywalce,

pod prysznicem, w wannie) — istnieje nie-
bezpieczenstwo porazenia pragdem!

D Klasa ochronnosci Il
LOT Numer partii

@COODO Symbole / kody recyclingu:

(7 Informujg one o materiale i jego
° prawidtowym zastosowaniu oraz

t“& ¥ mozliwosci jego ponownego

PAP “ﬁ :

wykorzystania.

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

Producent

3

PL Zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy
doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi,
a w szczegolnosci wskazowki dotyczace bezpiec-
zenstwa oraz zachowac ja, aby w razie koniecznos-
ci méc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku
przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy
koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Zasilanie A A m

* Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie
oznaczone na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieci elektryczne;.

 Zasilacz nalezy podtgczac do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzgdzenie
jest wytgczone.

» Nie nalezy przenosi¢, ciagng¢ ani przekreca¢ urzgdzenia, trzymajac je za
przewdd zasilajgcy. Nie nalezy zaginaé przewodu zasilajgcego.

« U6z kabel tak, by wykluczy¢ niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia.

» Nie dotykaj wtyczki sieciowej, jesli stoisz w katuzy wody i zawsze zwracaj
uwage na to, czy twoje rece sg zupetnie suche.

Uzytkownicy

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez
osoby o zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych,
albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg one nadzorowane lub zosta-
ty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg
wynikajgce z tego zagrozenia.

» Urzadzenie nie jest zabawka i nie jest przeznaczone dla dzieci.

* W przypadku alergicznych schorzen uktadu oddechowego przed uzyciem
urzgdzenia, skonsultuj sie ze swoim lekarzem pierwszego kontaktu.

» Porozmawiaj z lekarzem réwniez wtedy, gdy wskutek stosowania urzadzenia
pojawig sie jakiekolwiek dolegliwosci. W takim przypadku niezwtocznie prze-
rwij korzystanie z urzadzenia.

Eksploatacja urzadzenia

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

» Nalezy korzystaC z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem
oraz z instrukcjg uzytkowania. W przypadku uzytkowania niezgodnego z prze-
znaczeniem wygasajq roszczenia z tytutu gwaranc;ji!

» Urzadzenia nie wolno stosowac, jesli uszkodzony jest wtyk lub gniazdo, nie
dziata poprawnie, zostato wrzucone lub wpadto do wody.

» Urzadzenia nie nalezy stosowac pod przykryciem np. kocem, recznikiem itd.

» Przed zastosowaniem nalezy zdjg¢ bizuterie z szyi i okolic twarzy.

» Podczas zabiegu twarz powinna znajdowac sie w odlegtosci nie mniejszej
niz 25 cm od dyszy, gdyz w przeciwnym razie wyrzut gorgcej pary moze spo-
wodowac oparzenia. W trakcie zabiegu nalezy zamkng¢ oczy i ostonic¢ strefy
wrazliwe na wysokg temperature.

* Nie nalezy stosowac urzadzenia dtuzej niz 20 minut.

« W trakcie trwania zabiegu nie nalezy wstrzgsa¢ urzadzeniem. Moze to spo-
wodowac oparzenia.

» Urzadzenie wraz z przewodem zasilajgcym nalezy przechowywac z dala od roz-
grzanych powierzchni.

+ Urzgdzenie nalezy ustawia¢ na stabilnej i rownej powierzchni tak, by sie nie przewrdcito.

» Nie wolno dotyka¢ urzadzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natych-
miast wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

* Nie nalezy wigczac¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku nie ma wody lub jest jej za mato.

* Nie zaleca sie uzywania olejkéw eterycznych (np. eukaliptusowego lub men-
tolowego), bo moga one uszkodzi¢ urzadzenie.

» Szczeliny wentylacyjne na spodniej czesci urzadzenia nalezy utrzymywac
w czystosci, wolne od kurzu i zabrudzen.

» Po zakonczeniu uzytkowania wytgczy¢ wszystkie funkcje i wyciagnaé wtyczke
z gniazda sieciowego.

Konserwacja i czyszczenie

« Samodzielnie mozna wykonywac tylko czyszczenie urzadzenia. W przypad-
ku stwierdzenia usterek nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz
skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczer gwarancyjnych. Nalezy skon-
taktowac sie ze sprzedawcg i w celu napraw korzystac jedynie z autoryzowa-
nych serwiséw firmy medisana.

» Czyszczenie lub konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

» Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypad-
ku dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast wyciggna¢ wtyczke
z gniazda sieciowego.

« Jezeli kabel sieciowy jest uszkodzony, wymiany moze dokona¢ jedynie medi-
sana, autoryzowany sprzedawca lub stosownie wykwalifikowana osoba - po-
zwoli to zapobiec ewentualnym zagrozeniom.

» Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie stuzy do wytwarzania cieptej pary (£45°C), ktérg mozna wykorzystaé
w zabiegach kosmetycznych wykonywanych na skérze twarzy.

Urzgdzenie mozna stosowaé maksymalnie przez 20 minut dziennie.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz
czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiaé
urzgdzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartos¢ zestawu:

* 1 medisana Sauna do twarzy DS 600

* 1 instrukcja obstugi

Y Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do po-

@ nownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy od-

powiednio utylizowac. Jesli po rozpakowaniu zauwazysz uszkodzenia powstate
wskutek transportu, skontaktuj sie niezwtocznie ze swoim dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem
dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

Przygotowanie i stosowanie urzadzenia

1. Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej, prostej i odpornej na wilgo¢
powierzchni. Podczas uzytkowania nie wolno trzymac urzadzenia w reku.

2. Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode @ i wia¢ do zbiornika
maks. 115 ml destylowanej wody.

3. Zamknaé pokrywe zbiornika na wode @.

4. Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego. Nacisngc
przycisk funkcyjny (3] jeden raz lub kilka razy, aby wybra¢
jedng z wymienionych ponizej funkcji. Zanim para zacznie ‘ ‘
wydobywac sie z dyszy, moze potrwac kilka sekund, dopdki |
woda zostanie podgrzana. \

* Jedno przycisniecie = praca 15-minutowa, pierscien LED
O swieci cieptym, biatym switatem.

«  Dwa przycisniecia = praca 20-minutowa, pierscieri LED @ $wieci jasnym,

biatym Switatem.
@
vl

e Trzy przycisniecia =
urzgdzenia

5. Twarz powinna znajdowac sie w odlegtosci co
najmniej 25 cm do otworu wylotu pary 1}

6. Otwor wylotu pary @ mozna ustawiaé pod
katem maks. 45° w gére lub w dot.

reczne wytgczenie

UWAGA

Do urzadzenia nalezy uzywa¢ jedynie wody destylowanej.
Do napetniania zbiornika nie nalezy stosowa¢ wody z kranu i
innych plynéw.

UWAGA

Po dluzszym okresie uzywania moga pojawic sie ztogi / osa-
dy. Nalezy zwréci¢ uwage, aby wydzielajaca sie para nie byta
skierowana na urzadzenia elektryczne, meble lub sciany.

Gdy zbiornik na wode @ jest pusty, pierscien LED @ $wieci na czerwono
i urzadzenie przechodzi automatycznie w tryb uspienia (standby). Aby
wylaczyé urzadzenie, nalezy nacisnaé przycisk funkcyjny ©.

Po zastosowaniu

* Nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyciggng¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
» Pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia (co najmniej 5 minut).

+ Opréznié zbiornik na wode @.

» W razie koniecznosci osuszy¢ urzgdzenie migkka Sciereczka.

Oproéznianie zbiornika na wode
Po kazdym uzyciu urzadzenia zbiornik na wode @ nalezy catkowicie opréznié.
Przed oproznieniem nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przy codziennym uzytkowaniu urzgdzenia zaleca si¢ przynajmniej raz na trzy
dni dokfadnie je wyczysci¢. Nalezy rowniez gruntownie wyczys$ci¢ urzgdzenie
kazdorazowo przed i po dtuzszym okresie przechowywania.

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewni¢, ze zo-
stato ono wytgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego.

« Jedli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wylaé
z niego wode i doktadnie je osuszyc.

» Urzgdzenie wyczys$¢ z zewnatrz suchg, miekkg Sciereczka.

» Do czyszczenia nie wolno uzywaé agresywnych substancji, np. mleczka do
szorowania.

* Ewentualne osady z kamienia mozna usung¢ za pomocg tagodnego srodka
odkamieniajgcego, np. kwasku cytrynowego.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, najlepiej
w oryginalnym opakowaniu.

» Aby nie dopuséci¢ do rozwoju bakterii lub glonéw w zbiorniku, nalezy oprézni¢
go przed kazdg dtuzszg przerwg w uzytkowaniu.

Utylizacja
Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunal-
E nymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich
urzadzen elektrycznych lub elektronicznych — niezaleznie od tego, czy
mmmm Z2Wierajg substancje szkodliwe czy nie — do specjalnego punktu zbior-
ki odpaddéw (miejskiego lub w sklepie), aby umozliwi¢ ich utylizacje
w sposob przyjazny dla srodowiska. W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy
zwrdci¢ sie do odpowiedniego gminnego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Sauna do twarzy DS 600

Zasilanie: 220-240 V~ 50-60 Hz
Moc: ok. 250 W
Pojemnos¢ zbiornika: ok. 115 ml

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu
Numer artykutu: 88248
Numer EAN: 40 15588 88248 7

W zwiazku z cigglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane
ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu
gwarancji nalezy zwrécic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego.
Jesli wystepuje koniecznos$¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie
i zalgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujace warunki gwarancji:
1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg liczac od daty zakupu.
W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy
udokumentowac date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania
gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie
gwarancji zarowno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych
czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkdéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez
nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.
c. Szkéd transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub wysyiki do serwisu.
d. Elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych
przez urzadzenie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na
urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancije.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY

Adres serwisu znajduje sie na zatgczonej ulotce.
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CZ Navod k pouziti
Obli¢ejova sauna DS 600

Pohled zepredu

Pohled zezadu

© Otvor pro vystup pary
@ Nadrzka na vodu (maximalné 115 ml)
© Funkéni tlagitko

O LED prstenec

Viysvétleni znacek

DULEZITE!
[ | Nerespektovani tohoto navodu mduze
mit za nasledek tézka zranéni &i Skody
na pfistroji.
VAROVANI
A Tato vystrazna upozornéni je tfeba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pfipad-
nym zranénim uzivatele.
POZOR
A Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pfistroje.
UPOZORNENI
Tyto pokyny vam poskytnou uzite€¢né
dodate¢né informace k instalaci nebo
provozu.

jmie

PFistroj pouzivejte pouze v uzavienych
prostorach!

NEBEZPECI
@’ PFistroj nesmi byt pouzivan v blizkosti

vody nebo ve vodé (napf. v umyvadle,
ve sprse, ve vané) — nebezpecdi Urazu
elektrickym proudem!

O

LOT Cislo $arze (LOT) M Vyrobce

° [hy L .
@ X ") Recyklaéni symboly/kody:
“ Informuji o materialu a jeho spravném

TFida ochrany Il

A &= pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

& C€

CZ Bezpecnostni pokyny

] Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod
k pouziti, zejména bezpeénostni pokyny, a uscho-
vejte si ho pro pozdéjsi potirebu. Pokud pristroj
predavate tretim osobam, prilozte knému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

k napajeni proudem

 Dfive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesvédcte se, zda
sitové napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektrické
sité.

« Sitovou zastréku zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Pristroj nenoste, nevytahujte ani neotacejte uchopenim za napajeci kabel a
zabrante skfipnuti kabelu.

» Napajeci kabel vedte tak, aby nehrozilo nebezpeci padu nebo riziko uskrceni.

* Na sitovou zastréku nesahejte, pokud stojite ve vodé&, ani na ni nesahejte
mokryma rukama.

pro urcité osoby

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢ mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti
¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouc¢eny o bezpecném pouzi-
vani pfistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

« Déti si s pristrojem nesméji hrat.

» V pfipadé alergického onemocnéni dychacich cest byste méli pfed pouzitim
pfistroje konzultovat svého lékare.

» Poradte se se svym lékafem, pokud se pfi pouzivani vyskytnou zdravotni ob-
tize. V takovém pfipadé pristroj prestarite okamzité pouzivat.

pro provoz pristroje

* PFistroj neni ur€en pro komeréni ucely.

« Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi
pouZiti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku!

* Pristroj nepouzivejte, pokud nefunguje bezvadné, pokud spadl na zem ¢i do
vody, nebo pokud doslo k poskozeni pfistroje, kabelu nebo zastreky.

* Nepouzivejte pfistroj pod dekami, ru€niky atp.

» Pfed kazdym pouzitim odlozte veSkeré nahrdelniky, Fetizky, nausnice, pier-
cingy atp.

* Béhem pouzivani by vas obli¢ej nemél byt blize nez 25 cm od trysky. V opac-
ném pfipadé maze dojit k popaleni horkou parou. BEhem pouzivani méjte
zaviené oCi a chrarite mista citliva na teplo.

* PFistroj nepouzivejte déle nez 20 minut.

» Béhem pouzivani pfistrojem netfeste. Mohli byste se opafit nebo utrpét po-
paleniny.

* Pristroj v€etné napajeciho kabelu nesmi pfijit do kontaktu s horkymi povrchy.

» Umistéte pfistroj na pevny a rovny podklad tak, aby se nemohl prevratit.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte zastrcku napaje-
ciho kabelu ze zasuvky.

« PFistroj nepouzivejte, pokud je nadrz na vodu prazdna nebo v ni je velmi malo
vody.

* Nepouzivejte éterické oleje (napf. eukalyptus nebo mentol), protoze by mohly
poskodit pfistroj.

» Dbejte na to, aby vétraci Stérbiny na spodni strané pfistroje byly bez prachu
a necistot.

» Po pouziti vypnéte vSechny funkce a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

pro udrzbu a ¢isténi

* Vly sami smite na pfistroji provadét pouze distici prace. V pfipadé poruchy
pfistroj sami neopravujte, protoze tim zanika jakykoliv narok na zaruku. Ob-
ratte se na svého specializovaného prodejce a opravy nechte provadét pouze
servisem medisana.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

» Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje
vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

* Aby se pfedeslo nebezpe&im, smi vyménu poskozeného sitového kabelu pro-
vadét pouze spole¢nost medisana, autorizovany prodejce, nebo kvalifikova-
na osoba s odpovidajicimi znalostmi.

* PFistroj uchovavejte v suchu.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k tvorbé teplé pary (< 45 °C), kterou Ize nasledné pouzit na
kosmetické oSetfeni pokozky obli¢eje.

Pfistroj pouzivejte maximalné 20 minut denné.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pFistroj kompletni a zda nevykazuje znamky po-
Skozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouZivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stredisko.

Obsah baleni:

* 1 obli¢ejova sauna medisana DS 600

* 1 navod k pouZiti

Y Obaly jsou ur€eny k opakovanému pouziti a Ize je predat k recyklaci.
@ Nepotifebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zpUisobem. Pokud pfi
rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem pFepravy poSkozeno, kontakt-

ujte prosim ihned svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Priprava a pouzivani pristroje

1. Postavte pfistroj na plochy, pevny, rovny a vodéodolny
povrch. Pfistroj béhem provozu v Zadném pfipadé nedrzte
Vv ruce.

2. Otevete kryt nadrzky na vodu @ a nalijte do ni maximainé
115 ml destilované vody.

3. Opét zavfete kryt nadrzky na vodu @. |

4. Zapojte zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky. Stisknéte ‘ ‘
nyni jednou nebo né&kolikrat funkéni tlacitko € pro vybér
nasledujicich funkci. Pfed vystupem pary se voda mulze
nékolik sekund zahfivat.

+  Jedno stisknuti = doba provozu 15 minut, LED prstenec @ sviti teplym
bilym svétlem.

+  Dvé stisknuti = doba provozu 20 minut, LED prstenec @ sviti jasnym bilym

svétlem.
@
7
POZOR

e Tfi stisknuti = manualni vypnuti pfistroje.
5. Vas oblicej by nemél byt blize nez 25 cm od

V pristroji pouzivejte pouze destilovanou vodu. Do nadrze na
vodu nenalévejte vodu z vodovodu ani jiné kapaliny.

otvoru pro vystup pary @.
6. Otvor pro vystup pary © Ize nastavit az o 45°
nahoru a dold.

é POZOR
Pfi delSim provozu mtize dochazet k tvorbé srazenin/usaze-
nin. Ujistéte se, ze para vystupujici
z pristroje neni namirena proti jinym elektrickym pfistrojam,
nabytku nebo sténam.

Je-li nadrzka na vodu @ prazdna, sviti LED prstenec @ &ervené a pristroj
se automaticky prepne do pohotovostniho rezimu. Vypnéte pfristroj
stisknutim funkéniho tlagitka ©.

Po pouziti

» Vypnéte pfistroj a vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.
» Nechte pfistroj vychladnout (alespor 5 minut).

« Vyprazdnéte nadrzku na vodu @.

« V pfipadé potfeby osuste pFistroj mékkym hadfikem.

Vyprazdnéni nadrzky na vodu

Po kazdém pouziti pFistroje zcela vyprazdnéte nadrzku na vodu @. Pied
vyprazdnénim nadrzky na vodu vzdy vytahnéte zastr¢ku napajeciho kabelu ze
zasuvky.

Cisténi a udrzba

* Pfi kazdodennim pouzivani vam doporucujeme pfistroj dikladné vycistit mi-
nimalné kazdy tfeti den. Pfistroj vyCistéte také pfed a po delSi dobé ulozZeni.

 Pred Cisténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrcka
napajeciho kabelu vytazena ze zasuvky.

» Pokud pristroj delSi dobu nepouzivate, vylijte z nadrze na vodu zbytek vody
a pristroj utfete dosucha.

* Pfistroj oCistéte zvenku vihkou, mékkou utérkou.

+ K ciSténi nepouzivejte zadné agresivni latky, napf. abrazivni krém nebo jiné
Cistici prostiedky.

» Usazeniny vodniho kamene Ize odstranit jemnym pfipravkem na odvapnéni,
napf. kyselinou citronovou.

* Pristroj skladujte na suchém a chladném misté&, nejlépe v plivodnim obalu.

 Jako prevenci kontaminace choroboplodnymi zérodky / fasami vyprazdnéte
pfed delSim nepouzivanim pfistroj i nadrz.

Likvidace
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZnym domovnim odpa-
dem. Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat vesSkeré elektrické nebo
elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,
i nikoliv — do shérného mista ve svém bydlisti nebo v obchodég, aby
mohly byt zlikvidovany zptsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro
informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na prodejce,
u kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: obli¢ejova sauna medisana DS 600

Napajeni: 220-240 V~ 50-60 Hz
Vykon: cca 250 W

Objem nadrze: cca 115 ml

Skladovaci podminky: Cisté a suché prostredi
Cislo vyrobku: 88248

Cislo EAN: 40 15588 88248 7

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobkt si vyhrazujeme
pravo provadét technické a designové zmény.

Aktudlni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim
pfipadé se obratte na svij specializovany obchod nebo pfimo na servisni
stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a
pfilozte kopii uctenky.
PFi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3leta zaruka.

Datum prodeje je v zaru¢nim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaru€ni dobé
odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky
neprodluzuje.

4. Ze zaruky jsou vylouc€eny:

a. vSechny Skody zpusobené nevhodnym zachazenim, napf. neres-
pektovanim navodu k pouziti.

b. Skody zplsobené v disledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho
nebo nepovolanymi tfetimi osobami.

c. Skody, které byly zplsobeny béhem prfepravy na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zasilani do servisniho strediska.

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpusobené
pristrojem, je vylouena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako
pfipad poskozeni v zarucni lhuté.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.



SK Navod na pouzitie
Tvarova sauna DS 600
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® Nadrzka na vodu (max. 115 ml)
© Funkéné tlagidlo
O Svietiaci kruzok LED

Viysvetlenie znacCiek

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest k
vaznym poraneniam alebo k posSkode-
niam pristroja.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym

poraneniam pouzivatela.

POZOR
A Tieto upozornenia musite reSpektovat,

aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
to¢né dodato¢né informacie o instalacii
alebo prevadzke.

jmie

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

NEBEZPECENSTVO
Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti
vody alebo vo vode (napr. umyvadlo,

sprcha, vana) — nebezpecenstvo zasa-
hu pradom!

O

LoT Cislo $arze

Trieda ochrany Il

Vyrobca

RN i
@ X ') Symboly recyklacie/kody:
& Sluzia na informovanie o materiali

< ajeho spravnom pouZiti, ako aj o
== NE opatovnom pouziti.

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4 c €

SK Bezpecénostné pokyny

Sk6r nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si
precitajte navod na pouzitie, obzvlast’ bezpecnos-
tné pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na ne-
skorsSie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj
tento navod na pouzitie.

Napajanie praidom

» Skor ako pristroj pripojite do vasho napajania prudom, uistite sa, Ze sa sietové
napatie uvedené na typovom §titku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

» Konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

« Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neotacajte za sietovy kabel a sieto-
vy kabel nezalamuijte.

« Sietovy kabel umiestnite tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo padu a vylucilo
sa riziko uSkrtenia.

Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So sietovym konekto-
rom manipulujte vzdy so suchymi rukami.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

« Tento pristroj méZu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom sku-
senosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpecnom
pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouziva-
nia vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

 V pripade alergického ochorenia dychacich ciest sa pred pouzitim pristroja
poradte so svojim lekarom.

» Poradte sa so svojim lekarom, ak by sa pri pouzivani pristroja vyskytli nejaké
zdravotné tazkosti. V takom pripade ihned prestante s pouzivanim pristroja.

Prevadzka pristroja

* Pristroj nie je vhodny na komer¢né pouZivanie.

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku!

* Nepouzivajte, ak je pristroj, kabel alebo konektor posSkodeny, ak nefunguje
bezchybne, ked spadol na zem alebo do vody.

* Pristroj nepouzivajte pod dekami, uterakmi atd.

» Pred kazdym pouzitim si zlozte ozdoby z krku a tvare.

» Pocas aplikacie drzte tvar od dyzy vo vzdialenosti minimalne 25 cm, pretoze
inak mdéze horuca para spdsobit popaleniny. Po€as aplikacie zatvorte o€i a
chrarite Casti citlivé na teplo.

* Pristroj nepouzivajte naraz dlhSie ako 20 minut.

» Pocas pouzitia pristrojom netraste. Mohli by ste sa obarit’ alebo utrpiet popa-
leniny.

* Pristroj, vratane sietového kabla, udrziavajte v dostato¢nej vzdialenosti od horu-
cich pléch.

« Pristroj na pouzitie postavte na pevnu a rovnu plochu, aby sa nemohol pre-
vratit.

» Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. lhned vytiahnite sietovy konektor.

* Pristroj neprevadzkujte, ked sa v nadrzke na vodu nenachadza ziadna kvapa-
lina, ale je jej velmi malo.

» Nepouzivajte Ziadne éterické oleje (napriklad eukalyptus alebo mentol), tieto
mdbzu poskodit pristroj.

* Vetracie otvory na spodnej strane pristroja udrzujte volné bez prachu a zne-
Cisteni.

» Po pouziti pristroja vypnite vSetky funkcie a konektor vytiahnite zo zasuvky.

Udrzba a gistenie

* Pristroj mbézete sami len Cistit. V pripade poruch pristroj sami neopravuijte,
pretoZe tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa u svojho $pe-
cializovaného predajcu a opravy nechajte vykonat' len v servise medisana.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja pred-
sa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.

» Aby sa predislo rizikam, mdze poskodeny sietovy kabel alebo sietovu jednot-
ku vymenit' len spolo¢nost medisana, autorizovany Specializovany predajca
alebo primerane kvalifikovana osoba.

* Pristroj uchovavajte v suchom prostredi.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na produkciu teplej pary (< 45 °C), ktora sa potom méze pouzit na
kozmetické oSetrenie pokozky tvare.

Pristroj pouzivajte maximalne 20 minut denne.

Obsah dodania

Najskor skontrolujte, ¢i je pristroj Uplny a €i nie je poskodeny. V pripade pochyb-
nosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 medisana tvarova sauna DS 600

* 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu suro-

. vin. UZ nepotrebny obalovy material, prosim, riadne zlikvidujte. Ak pri

'. - rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontakt-
ujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk det'om!
Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Priprava a pouzivanie pristroja

1. Pristroj postavte na plochy, pevny a rovny povrch, ktory je odolny proti vode.
Pocas prevadzky pristroj v Ziadnom pripade nedrzte v ruke.

2. Otvorte kryt nadrzky na vodu @ a napliite max. 115 ml
destilovanej vody.

3. Znovu zatvorte kryt nadrzky na vodu @.

4. Sietovy konektor zasurite do zasuvky. Teraz raz alebo
viackrat stlaéte funkéné tlacidlo € na navolenie nizsie
uvedenych funkcii. Voda sa bude pravdepodobne pred
vystupom pary niekolko sekund predhrievat.

* Jedno stlacdenie = doba prevadzky 15 minut, svietiaci
kriazok LED @ zobrazuije teplé biele svetlo.

«  Druhé stlagenie = doba prevadzky 20 minut, svietiaci kruzok LED @

zobrazuje jasné biele svetlo.
':>
((\ N
"

«  Tretie stlatenie = pristroj sa manuélne vypne.

5. Drzte tvar vo vzdialenosti minimalne 25 cm od
vypustu pary @.

6. Vypust pary @ sa da prestavit o 45° nahor a
nadol.

POZOR

Na prevadzku pristroja pouzivajte iba destilovanu vodu.

Na naplnenie nadrzky na vodu nepouzivajte vodu z vodovo-
du a ziadne iné kvapaliny.

POZOR

Pri dlhSej prevadzke méze dochadzat’ k zrazeninam/usade-
ninam. Davajte pozor, aby vystupujica para nesmerovala na
iné elektrické pristroje, nabytok alebo steny.

Ked’ je nadrzka na vodu (2] prazdna, svieti svietiaci kruzok LED O éerveno
a pristroj sa automaticky prepne do pohotovostného rezimu. Na vypnutie
pristroja stlaéte funkéné tlacidlo ©.

Po pouziti

* Pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastréku.
* Pristroj nechajte vychladnut (aspon 5 minut).
« Vypustite nadrzku na vodu @.

* Pristroj osuste makkou handrou.

Vyprazdnenie nadrzky na vodu
Po kazdou pouziti pristroja Uplne vyprazdnite nadrzku @ na vodu. Pred
vyprazdnenim vzdy vytiahnite sietovu zastrcku.

Cistenie a Gdrzba

 Pri kazdodennej prevadzke vam odporu€ame pristroj dékladne vycistit’ mini-
malne kazdé tri dni. Pristroj vycistite aj pred dlh§imi dobami uschovania alebo
po nich.

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ci je pristroj vypnuty a Ci je sietovy ko-
nektor vytiahnuty zo zasuvky.

» Ked pristroj nepouzivate dIhSi ¢as, vylejte zvy$nu vodu z nadrzky na vodu a
osuste pristroj.

* Pristroj oCistite zvonka navlh¢enou, makkou handrou.

» Na gistenie nepouzivajte ziadne agresivne latky, ako napriklad tekuty prasok
ani iné prostriedky.

» Usadeniny vodného kamena je mozné odstranit za pouzitia jemného pro-
striedku na odstranovanie vodného kamenia, napriklad kyseliny citronove;.

* Pristroj skladujte na suchom, chladnom mieste, najlepSie v originalnom baleni.

* Aby sa uz vopred prediSlo zaneseniu choroboplodnymi zarodkami/riasami,
pred dlhdim nepouzivanim vyprazdnite pristroj a nadrzku.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.
ﬁ Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pri-
stroje bez ohladu na to, & obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky,
mmmm Odovzdat’ v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa
mohli ekologicky zlikvidovat. O likvidacii sa informujte na svojom ko-
munalnom urade alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie prudom:

medisana tvarova sauna DS 600
220 — 240 V~ 50-60 Hz

Vykon: cca 250 W

Objem nadrzky: cca 115 ml
Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto
Cislo vyrobku: 88248

Cislo EAN: 40 15588 88248 7

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktudlne znenie tohto ndvodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky
NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vasSe zakonné prava
na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat,
uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka.
Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo
fakturou.

2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas
zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani
vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. Vsetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupujtceho alebo
neopravnenych tretich oséb.

c. Skody spdsobené poéas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené
pristrojom, je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako
zarucny pripad.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.



S| Navodila za uporabo
Savna za obraz DS 600

Sprednja stran

Pogled s hrbtne strani

@ I1zpust pare S
® Vodni rezervoar (najv. 115 ml)
© Funkcijska tipka

O LED svetlobni obro&

Razlaga znakov

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO
Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne

posSkodbe uporabnika.

POZOR
A Ta navodila morate upostevati, da pre-

preCite morebitne poskodbe naprave.

NAPOTEK

Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev

ali delovanje.

jmie

Napravo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

\, NEVARNOST
_gi) Naprava se ne sme nahajati v bliZini

vode ali v vodi (npr. umivalnik, prha,
kopalna kad) - nevarnost elektricnega
udara!

O

LoT Stevilka LOT

Zasditni razred |l

Proizvajalec

Y o ) I
X ') Simboli/kode za recikliranje:
7 so namenjeni obves¢anju o materialu in

A &< hjegovi pravilni uporabi in recikliranju.

e N§ c €

Sl Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za
uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih
shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite
ta navodila za uporabo.

za elektri€no napajanje

» Preden napravo prikljucite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vasega elektricnega
omreZja.

« Vti€ vstavite samo v vti¢nico, kadar je naprava izklopljena.

» Naprave nikoli ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel in kabla nikamor
ne uklescite.

» Napajalni kabel namestite tako, da ne predstavlja nevarnosti spotika in, da je
tveganje za zadavljenje izklju¢eno.

 VtikaCa ne prijemajte, kadar stojite v vodi in vedno ga prijemajte s suhimi
rokami.

za posebne posameznike

« Otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja lahko napravo upora-
bljajo le pod nadzorom ali potem, ko so bili poduc€eni o varni uporabi naprave
in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

 Otroci se ne smejo igrati z napravo.

 V primeru alergi¢nega obolenja dihalnih poti se pred uporabo naprave posve-
tujte s svojim osebnim zdravnikom.

« Ce se pri uporabi pojavijo zdravstvene teZave, potem se posvetujte s svojim
zdravnikom. V tem primeru takoj prenehajte z uporabo naprave.

za obratovanje naprave

* Naprava ni namenjena za komercialno uporabo.

» Napravo uporabljate samo v skladu z njenim namenom v navodilih za upora-
bo. Pri nepravilni uporabi je garancija neveljavnal!

* Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e ta ne deluje brezhibno, &e je padla na tla
ali v vodo, ali ¢e je poSkodovana.

» Naprave ne uporabljajte pod odejami ali brisacami itd.

* Pred vsako uporabo snemite obrazni nakit in ogrlice.

* Med uporabo naprave vaSega obraza ne priblizujte ve¢ kot 25 cm k Sobam,
saj lahko vroCa para povzroci opekline. Med uporabo zaprite oCi in zaSc€itite
obmocgja, obdutljiva na vrogino.

» Naprave ne uporabljajte dlje od 20 minut.

» Med uporabo naprave ne stresajte. Lahko se poparite ali opecete.

» Napravo, vkljuéno z napajalnim kablom, drZite stran od vrocih povrSin.

» Za uporabo postavite napravo na trdno in ravno povrsino tako, da se ne more
prevrniti.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

» Naprave ne uporabljajte, €e vodni rezervoar ne vsebuje nikakrdne tekocine ali
premalo tekocine.

» Ne uporabljajte etericnih olj (npr. evkaliptusa ali mentola), ta olja lahko napra-
vo poskodujejo.

* ReZe za zraenje na spodniji strani naprave morajo biti brez prahu in necistoc.

» Po uporabi izklopite vse funkcije in izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

za vzdrzevanije in ¢iS€enje

» Sami lahko na napravi izvajate samo ¢iS€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vprasajte pri va-
Sem strokovnem prodajalcu in popravila naj izvaja samo pooblas&en servis za
izdelke medisana.

- Ci88enja in uporabnikega vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzo-
ra odraslih oseb.

« Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekogine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekocina takoj izvlecite vtic.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zaradi zagotavljanja varnosti sme za-
menjati samo podjetie medisana, pooblas¢en trgovec ali oseba z ustreznimi
kvalifikacijami.

» Napravo hranite v suhem okolju.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena proizvodnji tople pare (< 45°C), ki se lahko uporablja za
kozmeti¢no nego koze na obrazu.

Napravo uporabljajte najve¢ 20 minut na dan.

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru
dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno
mesto.

V obseg dobave sodijo:

» 1 medisana savna za obraz DS 600

* 1 navodila za uporabo

QW EmbalaZo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reciklira. Prosimo vas,
@ da embalaZo, ki je ve& ne potrebuite, pravilno odstranite. Ce pri odstran-
jevanju embalaze opazite Skodo, ki je nastala pri transportu, potem se

takoj obrnite na svojega trgovca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

Priprava in uporaba naprave

1. Napravo postavite na plosko, trdno, ravno in za vodo neob¢utljivo povrsino.
Med delovanjem naprave v nobenem primeru ne drZite v roki.

2. Odprite pokrov vodnega rezervoarja ® in dopolnite najv.
115 ml destilirane vode.

3. Zaprite pokrov vodnega rezervoarja @ ponovno.

4. Omrezni vti¢ vstavite v vtiCnico. Sedaj pritisnite funkcijsko
tipko @ enkrat ali vedkrat, da izberete naslednje funkcije.
Voda bo morebiti pred izstopom pare nekaj sekund “ ‘
predhodno ogrevana. | |

»  Enkraten pritisk = ¢as delovanja 15 minut, LED svetlobni \ /
obro& @ prikazuje toplo belo svetlobo. %/

«  Dvakraten pritisk = &as delovanja 20 minut, LED svetlobni obro¢ @

prikazuje svetlo belo svetlobo.
':>
((\ N
"

e Trikraten pritisk — naprava se roc¢no izklopi.

5. Zagotovite najmanj 25 cm razdalje med vasim
obrazom in izpustom pare 0.

6. lzpust pare @ je do 45° navzgor prestavljiv.

POZOR

Za obratovanje naprave uporabljajte samo destilirano vodo.
Ne uporabljajte vode iz pipe in nobenih drugih teko€in za
polnjenje vodnega rezervoarja.

é POZOR
Ob daljSem obratovanju lahko pride do oborin / usedlin.
Pazite na to, da izstopajo¢a meglica ni usmerjena v druge
elektricne naprave, pohistvo ali stene.

Pri praznem vodnem rezervoarju ® sveti LED svetlobni obroé¢ @ rdeée
in naprava samodejno preide na nacin stanja pripravljenosti. Pritisnite
funkcijsko tipko €, da napravo izklopite.

Po uporabi

* |zklopite naravo in izvlecite omrezni vtic.

» Pocakajte, da se naprava ohladi (vsaj 5 minut).
« Izpraznite vodni rezervoar @.

» Napravo po potrebi posusite z mehko krpo.

Praznjenje vodnega rezervoarja
Po vsaki uporabi naprave v celoti izpraznite vodni rezervoar @. Pred izpraznitvijo
vedno izvlecite omrezni vtic.

Ciséenje in nega

 Pri vsakodnevnem obratovanju vam priporoamo, da napravo vsake tri dni
temeljito oCistite. Napravo ocistite tudi pred in po daljSih €asih shranjevanja.

» Pred ciS€enjem naprave se prepriajte, da je naprava izklopljena in, da se
omrezni vti€ ne nahaja v vti¢nici.

+ Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, potem izpraznite preostalo vodo iz vo-
dnega rezervoarja in napravo posusite.

» Napravo Cistite z zunanje strani z vlazno, mehko krpo.

* Ne uporabljajte agresivnih snovi, kot npr. Cistilne kreme ali drugih sredstev za
CisCenje.

» Ostanke vodnega kamna lahko s pomocjo sredstva za odstranjevanje vodne-
ga kamna, kot npr. citronska kislina, odstranite.

» Napravo hranite na suhem, hladnem mestu, najbolje v originalni embalazi.

» Da bi Ze od samega zacetka preprecili razvoj klic in nastanek alg, je treba ob
daljSi neuporabi napravo in rezervoar izprazniti.

Odlaganje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak
uporabnik je dolZzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na
zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko
mmmm Odstranjeni na okolju prijazen nacin. V zvezi z odstranitvijo se obrnite
na vas lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Tehniéni podatki
Naziv in model:
Elektricno napajanje:

medisana savna za obraz DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Zmogljivost: pribl. 250 W
Vsebnost rezervoarja: pribl. 115 ml
Pogoiji skladis¢enja: ¢isto in suho
Stevilka artikla: 88248

Stevilka EAN: 40 15588 88248 7

Ob nenehnih izboljSavah izdelkov si pridrzujemo
pravico do tehni¢nih in oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic naSa v nadaljevanju predstavljena garancija ne ome-

juje. V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vadega

trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati

nazaj po posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma
nakupa. V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s
potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2. Pomanijkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodnji bodo brezplaéno
odstranjene v garancijskem obdobju.

3. Uveljavljanje garancije ne podaljSa garancijske dobe, ne za napravo in tudi
ne za zamenjane dele.

4. 1z garancije je izklju¢eno:

a. Vsa 8koda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi
neupos$tevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali
nepooblascenih tretjih oseb.

c. Transportna Skoda na poti od proizvajalca do potrosnika ali, ki je nastala
ob posiljanju na servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no Skodo, ki jo povzrodi
naprava, je izklju€eno tudi takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot
garancijski primer.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na lo€eni, priloZzeni dokumentaciji.



HR Upute za uporabu
Sauna za lice DS 600

Prikaz prednje strane

Prikaz straznje strane

@ ispust za paru S
© spremnik za vodu (maks. 115 ml
© funkcijska tipka

O LED svjetleéi prsten

Objasnjenje znakova

VAZNO!
[ Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti
do teskih ozljeda i oStec¢enja na ureda-
ju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijecile moguce ozljede

korisnika.

POZOR
A Ovih se napomena treba pridrzavati

kako bi se sprijeCila oSte¢enja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam Kkorisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

jmie

Koristite uredaj samo u
zatvorenim prostorijama!

OPASNOST
Uredaj se ne smije primjenjivati u blizini

vode ili u vodi (npr. blizu sudopera,
tusa, kade) — Opasnost od strujnog

udara!
M Proizvodac

Y o ) . .
X' Simboli za reciklazu / kodovi:
& Oni sluze za pruzanje informacija o
&« materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi

—2- N% te recikliranju. c €

| razred zastite I
LOT Broj SARZE

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

HR Sigurnosne napomene

Prije nego zapocnete koristiti uredaj, pazljivo
procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe.
Kada uredaj dajete drugima na koristenje, obav-
ezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

O opskrbi strujom A A E

* Prije prikljuivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektri€ni napon
naveden na tipskoj plo€ici uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

» Mrezni utika€ gurnite u uti¢nicu samo onda kada je uredaj iskljucen.

 Uredaj nikada ne nosite, povlacite ili okrecite drzeci ga za mrezni kabel i pri-
pazite da mrezni kabel nije prignje€en.

« Strujni kabel mora biti poloZen tako da ne postoji opasnost od spoticanja i tako
da je isklju€en rizik od davljenja.

* Ne posezite za mreznim utikacem dok stojite u vodi, a utika¢ uvijek hvatajte
suhim rukama.

Za pojedine skupine osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina te osobe smanjenih fizickih,
senzorickih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih
se nadzire ili ako su poucene o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

 Djeca se ne smiju igrati uredajem.

* U slu€aju postojanja alergijskih oboljenja diSnih putova prije koriStenja uredaja
posavijetujte se sa svojim lijeCnikom.

 Obratite se svojem lijecniku ako se prilikom koriStenja artikla pojave zdrav-
stvene tegobe. U tom slu€aju odmah prekinite daljnje koriStenje uredaja.

O radu uredaja

* Uredaj nije predviden za komercijalnu uporabu.

* Koristite uredaj samo u skladu s njegovom namjenom opisanom u Uputi o
uporabi. U slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo!

* Ne koristite uredaj ako je on, kabel ili utika¢ oste¢en, ako uredaj ne funkcionira
besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu.

* Ne koristite uredaj postavljen ispod pokrivaca, ruc¢nika ili sli¢no.

 Uklonite nakit s vrata i lica prije svake upotrebe.

* Tijekom tretmana ne pribliZzujte lice prema mlaznici na manje od 25 cm raz-
maka, u suprotnom moze doci do opeklina od vruce pare/oparina. Za vrijeme
saune lica drzite oci zatvorenima i zastitite podrucja osjetljiva na toplinu.

» Uredaj nemoijte koristiti dulje od 20 minuta.

» Dok se njime sluzite, nemojte potresati uredaj. Mogli biste se opariti ili opeci.

* Uredaj, ukljuujuci mrezni kabel, drzite podalje od vrucih povrsina.

» Kada Zelite upotrijebiti uredaj, postavite ga na €vrstu i ravnu povrSinu tako da
se ne moze prevrnuti.

* Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slu¢aju odmah iskop-
Cajte mrezni utikac.

* Ne upotrebljavajte uredaj ako u spremniku nema vode odn. ima vrlo malo
tekucine.

* Ne koristite nikakva eteri¢na ulja (npr. eukaliptusovo ili ulje od mentola), jer oni
mogu ostetiti uredaj.

 Utore za ventilaciju s donje strane uredaja odrzavajte bez prasine i necisto¢a.

* Iskljucite sve funkcije nakon upotrebe uredaja i iskopc&ajte utikac iz uticnice.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

* Vi osobno smijete samo izvana distiti uredaj. U slu€aju smetnji ne popravljajte
sami uredaj, jer se u protivnom gubi svako pravo na jamstvo. Upitajte svog
specijaliziranog trgovca i dajte da popravak uredaja obavlja samo servisna
sluzba tvrtke medisana.

« Cigcenije i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

 Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela
u unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

» Ako je mrezni kabel ili adapter oSte¢en, zamijeniti ga smije specijalizirani
prodavac ili odgovarajuce kvalificirana osoba koje je za to ovlastila tvrtka
medisana radi spreCavanja opasnosti.

« Cuvajte uredaj samo u suhom okruzenju.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi stvaranju tople pare (< 45°C) koja se potom moze koristiti za koz-
meticki tretman koze lica.

Uredaj koristite maksimalno 20 minuta dnevno.

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu kakvih oste-
¢enja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se prodavacu ili odgo-
varajucoj servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripada:

* 1 medisana Sauna za lice DS 600

* 1 Uputa o uporabi

@Y Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u kruzni

' @ tok sirovina Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban, zbrinite u

«w skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed
transporta, molimo da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite raCuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke
djece! Postoji opasnost od gusenja!

Priprema uredaja za rad i primjena

1. Postavite uredaj na ravnu, &vrstu i stabilnu povrsinu koja nije osjetljiva na
vodu. Ne drzite uredaj u ruci dok on radi.

2. Otvorite poklopac spremnika za vodu O i ulijte najvise
maks. 115 ml destilirane vode.

3. Ponovo zatvorite poklopac spremnika za vodu @.

4. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu. Pritisnite funkcijsku tipku
(3] jednom ili viSe puta kako biste odabrali sljedec¢e funkci-
je. Voda ¢e se mozda prije izlaska pare zagrijavati nekoliko
sekundi.

* Jedan pritisak na tipku = trajanje rada 15 minuta, LED

svjetle¢i prsten @ pokazuije toplo bijelo svjetlo.

»  Dvostruki pritisak na tipku = trajanje rada 20 minuta, LED svjetle¢i prsten

(4] pokazuje svijetlo bijelo svjetlo.
':>
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e Trostruki pritisak na tipku = uredaj se isklju€uje
ruéno.

5. Drzite svoje lice na udaljenosti najmanje 25 cm
od ispusta za paru @.

6. Ispust za paru @ moze se namjeétati do 45°
prema gore i dolje.

POZOR

Za rad uredaja upotrebljavajte samo destiliranu vodu. Nemoj-
te koristiti vodu iz slavine ili druge tekucine u svrhu punjenja
spremnika za vodu.

POZOR

Kod duljeg rada uredaja moze doc¢i do nakupljanja kapljica/
rose ili taloga. Pripazite da para koja izlazi ne bude usmjere-
na na druge elektri¢ne uredaje, namjestaj ili zidove.

Kada je spremnik za vodu © prazan, LED svjetleci prsten (4] svijetli crve-
no, a uredaj se automatski prebacuje u stanje pripravnosti. Pritisnite tipku
ukljlisklj © kako biste iskljuéili uredaj.

Nakon primjene

« |skljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.
 Pustite uredaj da se ohladi (najmanje 5 minuta).
« Ispraznite spremnik za vodu @.

» Prema potrebi, uredaj posusite mekom krpom.

Praznjenje spremnika za vodu
Nakon svake upotrebe uredaja potpuno ispraznite spremnik za vodu @. Prije
praznjenja uvijek izvucite mrezni utikac.

Ciséenje i odrzavanje

» Kod svakodnevne upotrebe preporuujemo vam da uredaj temeljito Cistite
svaka tri dana. Uredaj takoder Cistite i prije i poslije duzeg vremena nekori-
Stenja.

Prije nego Cistite uredaj, provjerite je li uredaj isklju¢en i mrezni utika¢ izvucen
iz uticnice.

Ako ne Koristite uredaj dulje vrijeme, ispraznite preostalu vodu iz spremnika
za vodu i posusite ureda;.

Odistite uredaj izvana vlaznom i mekom krpom.

Za CiS¢enje nemojte Koristiti nikakve agresivne tvari, kao $to su npr. abrazivno
mlijeko ili druga sredstva za €idc¢enje.

Naslage kamenca se mogu ukloniti pomoéu blagog sredstva za uklanjanje
kamenca, npr. limunskom kiselinom.

Uredaj Cuvajte na suhom i hladnom mjestu, najbolje u originalnoj ambalazi.
Kako biste unaprijed sprijecili oneci§éenje gljivicama/algama, ispraznite spre-
mnik za vodu i uredaj ako ih necete koristiti na dulje vrijeme.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim
ﬁ otpadom. Svaki potroSac je obavezan sve elektricne ili elektronicke
uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reci-
mmmm klaZno dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti
na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja,
obratite se svojem mjerodavnom komunalnom poduzedéu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana Sauna za lice DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Snaga: oko 250 W
Sadrzaj spremnika: oko 115 ml

Uvjeti skladistenja: ¢isto i suho

Broj artikla: 88248

EAN broj: 40 15588 88248 7

U okviru stalnog pobolj$anja proizvoda zadrzavamo pravo
na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozZete pronaci na www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju

¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svo-

joj specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod

morate poslati poStom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o

placéenom ra¢unu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom
o placenom racunu ili racunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar
jamstvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene
dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog
nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene tre¢e osobe.

c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili koja su
nastala tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habaniju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj
isklju€ena je i onda kada je nastala $teta na uredaju priznata kao garancijski
slucaj.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.



HU Hasznalati utmutato
DS 600 Arcszauna

EléIinézet

Hatoldali nézet

© Gozkieresztd

@ Viztartaly (max. 115 ml)
© Funkciégomb

O LED fénygyiirii

Jelmagyarazat

FONTOS!

Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérilésekhez vagy a készilék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A A felhasznald sérilésének megelézése
érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM
A A készuilék esetleges karosodasanak

megelézése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitdsokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészit6 informaciodkkal latjak el a
telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.

jmie

A készuléket kizardlag zart térben
hasznalja!

VESZELY
@ A készlléket tilos viz kbzelében vagy

vizben (pl. mosddkagyld, zuhany, fir-
dékad) hasznalni - aramiités veszélye

all fenn!
M Gyartd

@ )2, Ujrahasznositasi szimbolumok/kodok:
UCY Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyag-
rél és annak megfelel
é;hp nﬁ hasznalatarol és
Ujrahasznositasarol.

O

LOT Tételszam

1. védelmi osztély

3

HU Biztonsagi tudnivalok

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmes-
en a hasznalati utasitast, kiilonosképpen a biztonsagi
utmutatot, és érizze meg a hasznalati utmutatot késoéb-
bi felhasznalasra. Ha a késziléket masnak adja tovabb,
a jelen hasznalati utmutatét is feltétleniil adja oda.

az aramellatasrol A A E

» Miel6tt csatlakoztatja a készlléket az elektromos halézathoz, ellendrizze,
hogy az adattablan szerepl6 halozati fesziiltség megegyezik-e az elektromos
halozat feszlltségével.

» Csak akkor dugja a halézati csatlakozot a csatlakozodaljzatba, ha a késziilék
ki van kapcsolva.

» Soha ne vigye, hizza vagy forgassa a késziiléket a halozati kabelnél fogva,
valamint soha ne szoritsa be a kabelt.

« Ugy helyezze el a halozati kabelt, hogy a késziilék ne eshessen le, valamint
hogy ne alljon fenn a véletlenszer(i megfojtas kockazata.

* Ne nyuljon a halézati csatlakozéhoz, ha vizben all, és csak szaraz kézzel
fogja meg a csatlakozot.

kiilonleges személyek szamara

» A készuléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkezd, vagy kell§ tapasztalattal és tudas-
sal nem rendelkez6 személy akkor hasznalhatja, ha a biztonsagara egy arra
kijeldlt személy felligyel, vagy ha kioktattak a készulék biztonsagos hasznala-
téra, és megértette az ebbdl eredd veszélyeket.

» Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

« Allergias léguti megbetegedés esetén egyeztessen haziorvosaval a készulék
hasznalata el6tt.

» Konzultaljon orvosaval, ha hasznalat kdzben egészségugyi problémak |épnek
fel. Ebben az esetben azonnal hagyja abba a késziilék hasznalatat.

a késziilék tizemeltetésérol

» A készilék nem alkalmas kereskedelmi hasznalatra.

» A készlléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének meg-
felel6en szabad hasznalni. Az ettél eltéré hasznalat a garanciaérvényesitési
jog elvesztésével jar!

» Ne hasznalja a készliléket, ha a kabel vagy a dugasz sérllt, ha nem mikodik
megfeleléen, ha leesett vagy a vizbe esett.

* Ne hasznalja a készuléket takarok, torilkozok, stb. alatt.

* Minden hasznalat el6tt tavolitsa el a nyak- és arc-ékszereket.

» Alkalmazas kdzben ne tartsa az arcat 25 cm-nél kdzelebb a fuvokahoz, ki-
I6nben a forré géz égési sérllést okozhat. Alkalmazas kézben csukja be a
szemét, és védje a hére érzékeny terlleteket.

* Ne hasznalja a készuléket 20 percnél hosszabb ideig.

» Hasznalat kbzben ne razza meg a készliléket. Leforrazhatja vagy megéget-
heti magat.

* Tartsa tavol a készlléket és a halozati kabelt a forrd fellletektdl.

» Hasznalatkor sik, egyenletes fellletre allitsa a késziiléket, ahol az nem tud
felborulni.

* Ne nyuljon a késziilék utan, ha az vizbe esett- Azonnal hizza ki a halézati
csatlakozodugot.

* Ne hasznalja a készlléket, ha a viztartdlyban nincs vagy igen kevés folyadék
talalhato.

* Ne hasznaljon ill6olajokat (pl. eukaliptusz vagy mentol), mivel ezek karosit-
hatjak a készlléket.

* Tartsa por- és szennyez6désmentesen a levegényilast a készulék aljan.

» Hasznalat utan kapcsolja ki a készlilék minden funkciojat, és hizza ki a csat-
lakozot a csatlakozdaljzatbol.

Karbantartas és tisztitas

» Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Uzemzavar esetén ne javitsa
meg sajat kezlleg a készuléket, ugyanis ebben az esetben minden garancia-
érvényesitési jog megsz(inik. Erdeklédjon a szakiizletben, és csak medisana
szervizzel végeztessen javitasokat.

* A készllék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik
felugyelet alatt nem allé6 gyermekek.

* Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék
kerllne a készilékbe, azonnal hlizza ki a haldzati csatlakozét.

» Aveszélyek elkertlése érdekében a megrongalddott haldzati kabelt kizarolag
a medisana altal meghatalmazott szakkereskedd vagy megfelel6 szakkép-
zettséggel rendelkez8 személy cserélheti ki.

« Tarolja szaraz helyen a készuléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék meleg g6zt (< 45 °C) allit el6, amely azt kévetéen az arcbér
kozmetikai kezelésére hasznalhato.

A készuléket naponta legfeljebb 20 percig hasznalja.

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze, hogy az eszkdz hianytalan-e és nincs rajta sértlés. Ha
barmilyen kétsége merll fel, ne helyezze Gizembe a készuléket, és forduljon a
forgalmazéhoz vagy a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana DS 600 arc-szauna

* 1 hasznalati utasitas

Y A csomagolasok uUjrahasznosithatok vagy visszajuttathatok a nyersany-

' @ ag-korforgasba. A szlikségtelenné valt csomagoléanyagot megfeleléen

Q@@ ;tamatlanitsa. Amennyiben kicsomagolas kbzben szallitasi sérulést
észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéjaval.

EIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek
kezébe! Fulladasveszély all fenn!

A késziilék el6készitése és hasznalata

1. Helyezze a készlléket sima, szilard, vizszintes, és nem viz-érzékeny
fellletre. Uzemeltetés kdzben ne tartsa a késziiléket a kezében.

2. Nyissa ki a viztartaly @ fedelét és téltsén bele max. 115 ml
desztillalt vizet.

3. Zarja be ismét a viztartaly @ fedelét.

4. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozodugot egy aljzathoz.
Nyomja meg egyszer vagy tdébbszér a funkciogombot (3]
az alabbi funkciok egyikének kivalasztasahoz. Eléfordulhat, ‘ ‘
hogy a g6z kiengedése elétt a viz néhany masodpercig |
melegszik. \

*  Egyszerimegnyomas = izemidd 15 perc, a LED-fénygyri
O meleg fehér fénnyel vilagit.

e Masodszori megnyomas = tzemid6 20 perc, a LED-fénygy(ri (4] vildgos

fehér fénnyel vilagit.
':>
((\ N
"
FIGYELEM

e Harmadszori megnyomas =
A késziilék lizemeltetéséhez kizarolag desztillalt vizet hasz-

manualisan kikapcsolhato
5. Tartsa az arcat legalabb 25 cm tavolsagra a

naljon. Ne hasznaljon csapvizet vagy mas folyadékot a
viztartaly feltoltéséhez.

a készulék

gbzkiereszts elé@.
6. A gbzkiereszté @ 45°-ban allithato felfelé és
lefelé.

FIGYELEM

Hosszabb lizemeltetés esetén kicsapodas / lerakodas fordul-
hat elé. Ugyeljen arra, hogy a kiaramlé g6z ne iranyuljon mas
elektromos eszko6zokre, butorokra vagy a falakra.

Ures viztartaly @ esetén a LED-fénygyiirii @ pirosan vilagit, és a késziilék
automatikusan készenlét médra valt. Nyomja meg a funkciégombot © a
késziilék kikapcsolasahoz.

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a készUlléket, és huzza ki a halozati csatlakozddugot.

» Hagyja leh(Ini a készuléket (legalabb 5 perc).

« Uritse ki a viztartalyt @.

» Szikség esetén szaritsa meg a késziléket egy puha torlékendével.

Viztartaly kilritése
A készlilék minden egyes hasznalata utan teljesen Uritse ki a viztartalyt @. Az
urités el6tt mindig huzza ki a halézati csatlakozodugot.

Tisztitas és apolas

* Mindennapos hasznalat esetén azt ajanljuk, hogy legalabb 3 naponta tisztitsa
meg alaposan a készlléket. Hosszabb tarolasi id6 el6tt és utan is tisztitsa
meg a készuléket.

» A készllék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziléket kikapcsol-
tak és a halozati vezetéket kihuzték a csatlakozdéaljzatbol.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, Uritse ki a maradék vizet a
viztartalybdl és szaritsa meg a készuléket.

* Tisztitsa meg a készuléket kivilrél egy nedves, puha kenddvel.

 Atisztitdshoz ne hasznaljon erés szereket, mint pl. suroloszereket

* A vizk6maradvanyokat enyhe vizké-eltavolitéval tudja megszintetni, pl. cit-
romsavval.

» A késziiléket mindig szaraz és hlivOs helyen tarolja, lehetbleg az eredeti cso-
magolasban.

» A szennyez6dések/algasodas elkeriilése érdekében Uritse ki a készliléket és
a tartalyt, ha hosszabb ideig nem haszndlja a készlléket.

Artalmatlanitas
A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlani-
ﬁ tani. Minden felhasznalé kételes valamennyi elektromos és elektroni-
kus késziléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepu-
mmmm 'és gyUjtdhelyén vagy a szakkereskeddnek leadni a hulladékka valt
termék koérnyezetkiméld artalmatlanitdsa érdekében. Az artalmatlani-
tassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatdsagokhoz vagy a
forgalmazohoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana DS 600 arc-szauna
Aramellatas: 220-240 V~ 50-60 Hz
Teljesitmény: kb. 250 W

Tartalytérfogat: kb. 115 ml

Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz

Cikkszam: 88248

EAN-szam: 40 15588 88248 7

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk a miiszaki
és a kialakitasi modositas jogat.

A haszndlati Utmutatoé aktudlis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhaté.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett

garancia nem korlatozza. A garancia érvényesitése érdekében forduljon

szakkereskedéséhez vagy kdzvetlenul a szervizhez. Amennyiben a készuléket

be kell kuldeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A kdvetkezd garanciafeltételek érvényesek:

1. A medisana termékeire az eladas napjatol szamitva 3 év garanciat
biztositunk. Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy
szamla felmutatasaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancia ideje alatt ingyenesen javitjuk.

3. A garancidlis javitdsokkal a garancia idétartama nem hosszabbodik meg
sem a készullékre, sem a kicserélt alkatrészekre.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. a szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil
hagyasara visszavezethet6é okok miatti séruilésekre.

b. a vasarld vagy mas, illetéktelen személy altal végzett javitasok vagy
beavatkozasok okozta karokra.

c. a gyartotol a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran vagy a szervizbe
valé bekuldés soran keletkezett karokra.

d. a normal hasznalat soran elhasznal6doé tartozékokra.

5. A készulék altal kdzvetlenil vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti
felelésség még akkor is kizart, ha a készlilék karosodasara vonatkozoan a
garancialis igény elismert.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG

A szerviz cimét a kulén mellékelt lap tartalmazza.



RO Instructiuni de utilizare
Sauna faciala DS 600

Vedere frontala

Vedere din spate

-
@ lesire abur )
@ Rezervor de apa (max. 115 ml)
© Tasta functionala

O Inel luminos cu LED

Explicatii desen

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni

poate cauza accidente grave sau avarii
la aparat.

AVERTIZARE
Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica acciden-

tarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
A Aceste indicatii trebuie respectate,

pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

jmie

Folositi aparatul doar Tnspatii
inchise!

PERICOL
Aparatul nu poate fi utilizat in apropi-
erea apei sau in apa (de ex. chiuveta,

dus, cada) — pericol de electro-

cutare!
M Producator

O| clasa de protectie Il
@c@o% Coduri/simboluri pentru reciclare:

LOT Numar LOT
K Servesc la informarea cu privire la ma-
s terial si utilizarea sa corespunzatoare,

= “ﬁ precum si cu privire la reciclare. c €

88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

RO Indicatii de securitate

M Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in spe-
cial indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza
aparatul si pastrati instructiunile de utilizare pent-
ru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte per-
soane, predati de asemenea obligatoriu instructi-
unile de utilizare.

A A

referitor la alimentarea cu curent

« Tnainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va c& tensiunea
nominala specificata pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei
dumneavoastra electrice.

* Introduceti stecherul de alimentare in priz& doar atunci cand aparatul este
oprit.

* Nu purtati, nu trageti sau rasuciti aparatul de cablul de alimentare si nu blocati
cablul.

* Pozitionati cablul de alimentare astfel incat sa nu existe un pericol de impiedi-
care iar riscul de strangulare sa fie exclus.

* Nu prindeti stecherul atunci cand este in apa si nu apucati stecherul niciodata
cu mainile umede.

pentru persoane speciale

+ Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau peste precum si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experi-
entei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau au fost informati cu privire
la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.

+ Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

« In cazul imboln&virii cilor respiratorii discutati cu medicul de familie inainte
de utilizarea aparatului.

* Discutati cu medicul daca apar probleme medicale. Tn acest caz porniti utili-
zarea aparatului.

pentru functionarea aparatului

» Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comerciala.

* Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de uti-
lizare. In cazul utilizarii necorespunzétoare se pierde dreptul asupra garantiei!

* Nu folositi aparatul daca nu functioneaza perfect, daca cablul sau stecherul
sunt deteriorate, daca nu functioneaza fara probleme, daca a cazut pe jos sau
in apa sau a fost deteriorat.

* Nu folositi dispozitivul sub paturi, prosoape, etc.

« Inainte de utilizare, indepartati bijuteriile de pe gat sau de pe fata.

« In timpul utiliz&rii nu tineti fata mai aproape de 25 cm de duza, deoarece se
pot produce arsuri cauzate de aburul fierbinte. inchide’;i ochii Tn timpul utilizarii
si protejati zonele sensibile la caldura.

* Nu utilizati aparatul mai mult decat 20 minute.

» Nu scuturati aparatul in timpul utilizarii. Va puteti opari sau puteti suferi arsuri.

+ Tineti aparatul inclusiv cablul de alimentare la distantd de suprafetele fierbinti.

* Pentru utilizare asezati aparatul pe o suprafata stabila si plana, astfel incat sa
nu se poata rasturna.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de ali-
mentare din priza.

* Nu utilizati aparatul daca rezervorul de apa nu are lichid sau are prea putin
lichid.

* Nu folositi uleiuri eterice (de ex. eucalipt sau mentol) acestea pot deteriora
aparatul.

« Pastrati orificiile de aerisire de pe partea inferioara a aparatului fara praf si
impuritati.

* Opriti toate functiile dupa utilizare si scoateti stecherul din priza.

Pentru intretinere si curatare

+ Doar dvs. personal aveti voie s& curéatati aparatul. in caz de defectiuni nu

reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce la

anularea garantiei. intrebati comerciantul de specialitate si permiteti ca repa-
ratiile sa fie efectuate doar de catre service-ul medisana.

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi

supravegheati.

Nu scufundati aparatul ih apa sau n alte lichide. Daca totusi se intampla ca sa

ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie reparat numai de catre

medisana un comerciant de specialitate autorizat sau de catre o persoana

calificata corespunzator, pentru a impiedica riscurile.

« Pastrati aparatul intr-un mediu uscat.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul are ca scop producerea de abur cald (< 45°C) care poate fi folosit pen-
tru tratamentul cosmetic facial.

Folositi aparatul maximum 20 de minute pe zi.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. Tn caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Sauna faciala medisana DS 600

« 1 Instructiuni de utilizare

@Y Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de mate-

' @ rii prime. Va rugam sa aruncati in mod corespunzator la deseuri materialele

de ambalare care nu va mai sunt necesare. Daca in timpul despachetarii
identificati o defectiune de transport, contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména
copiilor! Exista pericol de asfixiere!

Pregatirea si utilizarea aparatului

1. Asezati aparatul pe o suprafata plana, stabila si rezistenta la apa. Nu tineti
dispozitivul Tn mana n timpul functionarii.

2. Deschideti capacul rezervorului de apa (2] si umpleti-I cu
max. 115 ml de apa distilata.

3. Inchideti la loc capacul rezervorului de aps @.

4. Introduceti stecherul in priza. Apasati acum tasta functio- |
nald © o dati sau de mai multe ori pentru a selecta ur- ‘ ‘
matoarele functii. Apa poate fi preincalzita timp de cateva |
secunde inainte ca aburul sa fie eliberat. \

* O singura apasare = durata de functionare 15 minute, ine-
lul luminos cu LED @ afiseaza o lumina alba calda.

* Doua apasari = durata de functionare 20 de minute, inelul luminos cu

LED@ afiseaza o lumina alb deschis.
';>
((\ =
o

e Trei apasari = aparatul este deconectat ma-
nual.

5. Pastrati o distanta de minim 25 cm intre fata si
iesirea aburului @.

6. lesirea aburului © este reglabild pana la 45°
in jos si in sus.

é ATENTIE
Pentru functionarea aparatului folositi doar apa distilata.
Nu folositi apa de la robinet si alte lichide pentru umplerea
rezervorului.

é ATENTIE
in cazul utilizarii de lunga durata pot aparea sedimente /
depuneri. Aveti grija ca aburul pulverizat sa nu fie directionat
cétre alte aparate electrice, mobila sau pereti.

Cand rezervorul de apa este gol, @ inelul luminos cu LED se aprinde@®
rosu, iar aparatul trece automat in modul standby. Apasati tasta functiona-
12 ©, pentru a opri aparatul.

Dupa utilizare

« Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

« Lasati aparatul sa se raceasca (cel putin 5 minute).
« Goliti rezervorul de apa @.

* Uscati aparatul, daca este cazul, cu o laveta moale.

Golirea rezervorului de apa
Goliti complet rezervorul de apa @ dups fiecare utilizare a aparatului. Scoateti
intotdeauna stecherul din priza Tnainte de golire.

Curétare si intretinere

« Tn cazul utiliz&rii zilnice va recomandam sa curétati temeinic aparatul cel putin
la fiecare trei zile. Curétati aparatul si inainte si dupa perioade lungi de depo-
zitare.

« Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si stecarul de
alimentare este scos din priza.

+ Daca nu mai folositi aparatul pe o perioada lunga de timp, goliti restul de apa
din rezervor si uscati aparatul.

« Curatati aparatul doar cu o laveta umeda, moale.

* Nu folositi substante agresive cum ar fi diluanti sau alte

» Reziduurile de calcar se indeparteaza cu ajutorul unei substante de decalci-
fiere medii, de ex. acid citric.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat, racoros, cel mai bine in ambalajul original.

* Pentru a preveni contaminarea, goliti aparatul si rezervorul in cazul neutilizarii.

inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoiul
E menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele elec-
tronice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice
mmmmm Sau nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa
poata fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic. Pentru eliminare ca
deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

Sauna faciala medisana DS 600
220-240 V~ 50-60 Hz

Putere: cca.250 W

Continut rezervor: cca. 115 ml

Conditii de depozitare: La loc racoros si uscat
Numér articol: 88248

Numar EAN: 40 15588 88248 7

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul
la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele

ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, vd rugdm sa va adresati magazi-

nului de specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti

aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de
garantie de 3 ani. in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi
cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul
perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie
nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de
cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la
consumator sau la trimiterea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost
cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite
de garantie.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.



BG WHcTpyKuma 3a ynotpeb6a CayHa
3a nuue DS 600

Uzened omnped

U3e2ned om3aad

@ Vi3xop 3a napa S
O Peseproap 3a Boga (Makc. 115 ml)
© PdyHKumoHaneH 6yToH

O CseToavoneH caeTeLy NPBLCTEH
Ob6sicHeHuUe Ha 3Hauume

BAXHO!
[ -‘ HecnasBaHeTo Ha Tasu MHCTPYKLMS
MOXe [1a AoBe/le [0 TEXKN HapaHsaBa-
HUSI NV NMOBPEAU Ha anapara.

NMPEOYNPEXOEHUE

Tesun npeaynpeauTenHu ykasaHus
TpsbBa na 6baaT cna3eaHu, 3a ga ce
npefoTBpaTAT eBeHTyalHu HapaHaBa-
HUS Ha noTpebuTens.

BHUMAHUE

Teau ykasaHusi TpsbBa fa ce cnasgar,
3a [a ce NpedoTBpaTy Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyaslHW NnoBpeau Mo ypeda.

YKA3AHUE

Tesn ykasaHua Bu gasat nonesHa fo-
MbIIHUTENHA UHOPMaLIMA 38 MOHTaXa
Unu 3a ekcrnoarauuaTa.

> B

jmie

WManonsBavite ypeda camo B
3aTBOpPEHU nomMeLleHus!

OMACHOCT
@ YpenbT He TpsibBa Aa ce u3anonaea

B GNM30CT 40 BOAa U BbB Boda
(Hanp. MmBKa, OyLl, BaHa) — ONacHoOCT
oT ToKOB yaap!

D Knac Ha 3awuTa
LOT MaptuaeH Homep M Mpownssoguten

@POODO CwvmBonu 3a peuvknupaxe / Kogose:
K7 Te cnyxat 3a NpefocTaBsiHe Ha
= NHOPMaLns OTHOCHO
“ﬁ mMartepwuarna v npasunHara my
ynoTtpeba v peuuknupaxe.

20
PAP

BG YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpo4yeTeTe BHUMaTENNHOMHCTPYKUUATa3aynoTpeoba,
M B YaCTHOCT yKa3aHusTa 3a 6e3onacHocCT, npeau
Aa u3nonssaTte ypeaa M 3anaseTe MHCTPYKUUATA
3a ynotpeba 3a no-HaTaTbLHO u3non3BaHe. AKO
npepaBaTte ypeda Ha TpPeTo nuue, HenpeMeHHO
npeganTe CbLUO U Ta3u MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba.

A A

OTHOCHO eJIeKTPUYECKOTO 3aXxpaHBaHe

* Mpeou poa cebpxeTe ypeda kKbM BalweTo enekTpyuyecko 3axpaHBaHe, 00bp-
HeTe BHUMMaHWe fanv NocOoYeHOTO Bbpxy TunoBaTa Tabenka enekTpuyecko
HanpexeHve CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha Baluata mpexa.

» BkntouBanTe 3axpaHBalms Lencen B KOHTaKTa, CamMo KOrato ypeaobT € u3-
KIKO4YeH.

» Hukora He HoceTe, obpnanTe unu 3aBbpTanTe ypeaa yYpes 3axpaHBalLms Ka-
6en un He npewuneanTe kabena.

» Pasnonoxere mpexoBus kaben Taka, Ye A4a He CbLUEeCTByBa OMACHOCT OT na-
[aHe 1 fa e U3KNIYeH PUCKBLT OT yayLlaBaHe.

* Hukora He xBallaiTe 3axpaHBaLLMs LLEencen, JOKaTo ce HaMuparte BbB BoAa
1 To XBalLanTe BMHArn camo CbC Cyxu pbLe.

3a nMua ¢ ocobeHn NoTpebHoCTU

» To3n ypeq Moxe [a ce M3Mnon3ea OT Aela Ha Bb3pacT HaZ 8 roAuHu, KakTo n
OT nnua ¢ HaMmaneHn U3nNYeCcKn, CEH30PHU UM YMCTBEHN CMNOCOBHOCTU, Nnu
nMua ¢ HeJoOCTaTbYHO OMUT M MO3HAHUS, ako Te ca nof HabnigeHve unu ca
OUNKN MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO Ge3onacHaTa paboTa Ha ypeaa v Bb3HMKBaLLM-
Te B pe3ynTaTt Ha ToBa OMacHOCTMU.

» Jeuarta He TpsbBa ga urpadar c ypeaa.

* B cnyyant Ha anepruyHo 3abonsiBaHe Ha AuxaTenHuTe NbTuLla Npeaun ynoTpe-
6a Ha ypefa ce KoHcynTupaiiTe ¢ Bawwus nuueH nekap.

» KoHcynTupawTte ce ¢ Bawwusa nekap, ako npv M3non3BaHETo Ha ypeaa Bb3-
HWKHaT 30paBOCITOBHU onnakBaHud. B TakbB cnyvan HesabaBHO npekpaTteTe
ynoTpebara Ha ypeaa.

3a paborarta Ha ypefa

* YpeabT He e npegHasHaveH 3a komepcuanHa ynorpeba.

* Visnonseante ypega camo no npegHasHavyeHme CbIMacHO MHCTPYKUMsiTa 3a
ynotpeba. [Npu nanonssaHe 3a Apyru Lenv rapaHuusata ctaBa HeeanugHa!

* He n3nonseanTe ypeaa, korato Tow, kKabenbT UK LLENCenbT ca NOBPeaeHH,

aKko He hyHKLMOHMpa 6e3ynpeyHo, nagan e Ha 3eMsiTa Uy BbB BoAa.

He n3nonaeanTe ypega nog ogesina, XaBnyMeHn Kbpnu u ap.

Mpenu Bcsika ynotpeba cBanerte buxyTtata OT BpaTta 1 NnLETO.

Mo BpeMe Ha MPUMOXEHNETO HE OPBXTE NIULETO CU Ha No-Manko ot 25 cm

OT Aro3aTa, 3alloTo B NPOTUBEH Cry4val B pe3ynTaT Ha ropeliarta napa Moxe

4a ce CTUrHe 0o marapsiHuga. 3aTBOpPETE O4YM MO BPEME Ha MPUMOXEHUETO U

3aLLMTETE YYBCTBUTENHUTE KbM TOMMMHA 30HMU.

He nanonasanTe ypeaa no-aunro ot 20 MUHyTK.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba He knateTe ypeda. Moxerte aa ce nonapvTte unu ga

NPeTbPNUTE N3rapsHus.

[pbXTe ypena 3aeqHo CbC 3axpaHBalLms kaben ganey oT ropeLy NoBbPXHOCTHU.

Mpu ynotpeba noctaBeTe ypeaa BbPXY 34paBa U paBHa NMOBBbPXHOCT, Taka ye

TOW Aa He MOXe [a Ce HaKMNaHs.

He nocsarante kbM ypen, KOWTO e nagHan BbB Boda. BegHara uskniodete

3axpaHBalLus Lencen.

He paborteTe c ypena, ako pe3epBoapbT 3a BoAa HE CbhAbpXKa HUKaKBa unm

CbAbpXa MHOIO Marnko TEYHOCT.

He nsnonssante etepm4Hn macna (Hanpumep eBKanunT UM MeHTon), 3aLlo-

TO Te MoraT fa NoBpeasT ypeaa.

* MNopabpxanTe BEHTUNALMOHHUTE NPOLENKX OT JofnHaTa cTpaHa Ha ypeaa vuc-

TV OT Mpax U 3aMbpPCABAHNSI.

Cnen ynotpeba M3kntoyeTe BCUYKU (DYHKLMM U USKIHOYETE Lerncena oT KOH-

TakTa.

3a noaapbXKKaTa U NOYNCTBAHETO

* Bue moxeTe aa nssbplLuBaTe €4MHCTBEHO NOYMCTBALLM AENHOCTY No ypeaa. B
cryyar Ha HeU3npaBHOCT HE PEMOHTUPANTe ypeaa camu, Tbid KaTo ToBa Lie
aHynupa rapaHuusaTa. MNMonuTarnTte Bawusa cneumannsupaH Tbprosew, 1 nose-
peTe peMOHTUTE Ha cepBu3a Ha prpma medisana.

* MouncTBaHeTO M NogapwXxKaTa oT NoTpedbuTensa He Tpabea Aa ce M3BbpLUBAT
oT feua 6e3 Haa3op.

* He notansiite ypefa BbB BoAa Unv Apyry TEHHOCTH. AKO BbIpeKU ToBa B ype-
[a nonagHe TeYHOCT, BeaHara nsgbpnante 3axpaHBallus Liencern.

* AKO 3axpaHBaLLMAT kaben nnu MpexoBUST aganTep € NoBpeaeH, Ton Tpsbea
4a 6bae cMeHeH OT oTopuanpaH oT medisana cneuyannampaH TbproeeL, Unm
OT CbOTBETHO KBanuduumpaHo nuue, 3a aa 6baat nsberHaTv onacHoOCTU.

» CbxpaHsiBanTe ype[a B Cyxa OKOMHa cpefa.

Ynorpeba no npegHa3HavyeHue

YpenbT cnyxu 3a reHepupaHe Ha Tonna napa (< 45°C), KosaTo cneq ToBa MOXe
[a ce u3nonsea 3a KO3METUYHO TPETUPAHE Ha KoxaTta Ha NnLEeTo.
M3nonseanTte ypega makcumym 20 MUHYTU Ha OEH.

OKOMMMEeKTOBKa Ha JocTaBKaTa

Mons, NbpBO NPOBEpPETE Aanu YPEAbT € OKOMMSIEKTOBAH M Aarnu HAMa HsIKakBuy
nospean. B cnyyan Ha cCbMHeHMe He nyckaWTe ypega B ekcrnroatauus u ce
o6bpHeTe kbM Balwms Teproseu, nnv kbm Bawwmsa cepsua.

KtM okoMnnekToBkata Ha JocTaBkarta cnagar:

* 1 cayHa 3a nuue medisana DS 600

* 1 MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba

QY OnakoskuTe noanexar Ha peuuknupaHe unu mMorat Aa GbAaT BKIOYEHN
@ B KpbroBpata Ha CypoBuHWTE. Mons, W3XBbpnaiTe NpaBUMHO Bede
- HEHYXXHUS1 OMaKoBbYeH MaTepuarn. AKo Npu pa3onakoBaHETO 3abenexute
TpaHcnopTHa nospeza, Mons HesabaBHO ce CBbpeTe ¢ Bawmsa Tbprosel.

NMPEOYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4HUTE honuna Aa He NnonagHaT B pbLeTe
Ha geua! CbuecTByBa onacHOCT OT 3agyliaBaHe!

MoaroroBka u M3non3saHe Ha ypeaa
1. lMNocTaBeTe ypeda BbpXy MNNoCKa, 34paBa, paBHaA W BOOOYCTOMYMBA
NOBBLPXHOCT. B HMKakbB cryyar He ApbXTe ypeda B pbka
no Bpeme Ha pabora.
2. OTBOpeTe kanaka Ha pesepeoapa 3a Boaa @ v HanbnHeTe
makc. 115 ml gecTunupana soja. ‘ ‘
3. 3aTBOpeTe OTHOBO Kanaka Ha pe3epeoapa 3a Boaa @. | ="
4. BknioyeTe 3axpaHBaliusa wencen B KoHTakT. Cera ‘ ‘
HaTUCHeTe thyHKLMOoHanHKs GyToH € BeaHBX NN HsIKOMNKO \
nbTW, 32 Aa n3bepete crnegHuTe yHKUUN. Bb3moxHO e \
Bogata fa Obae 3arpsTa npegBapuTEnHO 3a HSAKOMKO
CeKyHau, Npeauv aa 3anoyHe Aa uanusa napa.
* EpHoOkpaTHO HaTuckaHe = npoabIKMUTENHOCT Ha pabota 15 muHyTH,
ceeToavoaHusT ceetely npbeteH @ nokasea
” >
-
T
5. [pbXTe NUUETO CM Ha pas3CTOsHME OT Haun-
Marsko 25 cm oT M3xoga 3a napa 0.

Tonna Gsna ceeTnuHa.
6. WaxoawT 3a napa @ moxe aa ce perynupa fo 45° Harope 1 Hazony.

*  [IByKpaTHO HaTUCKaHe = NPOLbIHKUTENHOCT Ha
pabota 20 MWMHYTW, CBETOAUOAHUAT CBETELL,
npbereH @ nokasea sipka 6sna cBeTNMHA.

*  TpuKkpaTHO HaTUCKaHe = ypeabT Ce U3KMYBa
pbYHO.

é BHMMAHUE
3a pa6OTaTa Ha ypega u3nonsBanTe camo AecTunupaHa
BoAa. He nanonspanrte Boga ot Yyewmara 1 APYyru Te4HOCTU
3a HanbJiBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa.

é BHUMAHUE
Mpwu no-npoagbmkuTenHa ekcnioaraumsa MoXxe Aa ce CTUrHe
0o oTtnaraHus /ytaaBaHus. BHumaBanTe 3a ToBa, uanusawara
napa ga He e Haco4eHa KbM Opyru eniekTpuvecku ypeaum,
mebGenun unu cTeHu.

Mpu npaseH pesepsoap 3a Boga @ ceetoauoanusT ceetew npbeteH @
CBeTU YepBEHO 1 ypeabT NpeMUHaBa aBTOMaTUYHO B PEXXUM Ha FOTOBHOCT.
HaTucHeTe chyHKuMoHanHusa G6yToH ©), 3a na usknioumnte ypena.

Cnep ynotpeba

* N3kntoveTe ypeaa n U3KMOYETe 3axpaHBalyms Lencen.
» OcTaBeTe ypefa Aa ce oxnaau (Hanu-marnko 5 MUHyTh).
« ManpasHeTe pesepeoapa 3a Boaa @.

* MNpu Hyxaa nogcyLleTe ypeda ¢ Meka Kbpna.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boja
ManpasBaiite HambMHO pesepBoapa 3a Boaa @ cren sesika ynotpeba Ha ypena.
BuHaru nsknousanTte 3axpaHBallms wencen npean u3npassaHe.

MouncTBaHe U rpuxa

 [Mpu exenHeBHa ekcnnoatauusi Bu npenopbyBame fga noducteate fobpe
ypeaa noHe BeAHBX Ha BCekn Tpu AHW. [MounctBaiiTe ypeda CblUo npeau u
crnen no-AbIrM BpEMEHa Ha CbXpPaHEHMe.

* MNpean pa nouncTBaTte ypeda ce yBepeTe, Ye YpeabT € W3KIOYEH, U ye
3axpaHBaLLMAT LWencen € 3BageH OT KOHTaKTa.

» Ako HIMa [ia M3non3Bare ypeaa 3a no-Abro Bpeme, n3npasHete octaBaliara
BOAa OT pe3epBoapa 3a BoAa 1 NoAcyLleTe ypeaa.

* MouncTeTe ypeaa OTBBLH C BnaxHa, Meka Kbpna.

+ 3a NOYNCTBAHETO He M3MNomn3BaviTe arpecuMBHW MaTepuanu, Kato Hanpumep
abpasnBeH NoYMcTBaLL Npenapar unm Apyru NoYMcTBalLy CpeacTsa.

» OcTtaTbuM OT KOTNEH KamMbK MoraT Aa 6baaT OoTCTpaHeHM C HearpecuBHO
CpencTBO 3a NOYMCTBAHE Ha KOTMIEH KaMbK, KaTo Hanp. NMMMOHEHa KUCenuHa.

» CbxpaHsBaniTe ypeaa Ha Cyxo, XnaaHo MACTO, Har-gobpe B HeroBata opuru-
HanHa onakoBka.

+ 3a ga npepotBpatuTe obpasyBaHe Ha bakTepun/Bogopacnu, Npean no-gbibr
nepuopg 6e3 ynotpeba nsnpasHerte ypega v pesepsoapa.

U3xBbpnsHe
To3un ypen He TpsibBa Aa ce U3XBbPMA 3aedHO C BUTOBUTE OTNaabUMm.
Bcekn notpebuten e 3agbikeH Aa nNpefage BCUYKU eneKTPpUYecKu
UINN eneKkTpoHHM ypean, 6e3 3HayeHre gann Te CbabpXKaT BpeaHu Ma-
mmmmm TEPVIANV UMK HE, B MYHKT 3@ cbbupaHe B CBOSI rpad Unu B Tbproeckara
Mpexa, 3a Aa moraT Te Aa 6baaTt U3XBbPIEHN MO eKONOrMYHO 6e3Bpe-
OeH HauvH. BbB Bpb3ka C M3XBLPISHETO ce 06bpHeTe KbM Bawwnte mecTtHu
opraHu unu Bawwmsa Tbprosed.

TexHU4ecku AaHHU

HaumeHoBaHve n mogen: CayHa 3a nuue medisana DS 600
EnekTpo3axpaHBaHe: 220-240 V~ 50-60 Hz

MoLuHocT: oK. 250 W

CbabpkaHue Ha pesepsoapa: ok. 115 ml

YCnoBusi Ha CbXpaHEHUE: YUCTO U CYXO

ApTUKyneH Homep: 88248

EAN Homep: 40 15588 88248 7

B PaMKUTe Ha HenpekKbCHaTUTe NPOAOYKTOBU nop.oGpeHml CHu 3anas-
BamMe npaBoTo Ha TeEXHUYeCKU U KOHCTPYKUMOHHU NPOMEHMU.

CboTBeTHaTa aKkTyanHa Bepcusi Ha Ta3u UHCTPYKUMs 3a ynoTpeba MoxeTe Ja HaMepuTe Ha agpec
www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHUMA U PEMOHT
BaluunTe 3aKOHOBM rapaHUMOHHM NpaBa He ce orpaHMyaBarT OT HallaTa rapaHums,
npegcTaBeHa no-gony. B cnyvaii Ha noBpeaa, nokpuTa oT rapaHumaTa, Mons aa
ce ob6bpHeTe kbM Balums cneumanuanpaH MarasvH Unv QUpPeKkTHO KbM CepBu3a.
Ako TpsibBa fa usnpaTtuTe ypeaa 3a PeMOHT, MOfsi a nocounte aedekta 1 aa
NpUrnoXxuTe Konue Ha kacoBust 60H. Mpu ToBa BaxaT crnegHuTe rapaHUMOHHK
yCrnoBwsi:
1. 3a npogykTute medisana ce npegocTtass rapaHums oT 3 roguHN oT
Aatata Ha npogax6ata. Npu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH criydan AaTaTta
Ha npopaxbarta ce foka3Ba C kacoB OOH unu dakTypa.

2. MNoBpean B pesynTtat Ha aedekt B matepunanuTte nnm npon3BoaCcTBEHN
FPEeLUKN ce OTCTpaHABaT 6esnnaTHo B pPaMKUTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

3. NpegocTaBsAHETO Ha rapaHLUMOHHa ycnyra He BoAu A0 yOoblnKaBaHe Ha
rapaHUMOHHNA CPOK HUTO 3a ypeaa, HATO 3a CMEeHeHUTe YacTu.

4. 01 rapaHuunaTa ca U3KIMKYeHn:

a) BCUYKKM NMoBpeaun, KOUTO Ca Bb3HUKHAINM BCneacTBMe Ha HenpaBuiiHa
eKkcnnoartauud, Hanp. Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUKUATa 3a yn0TpeGa.

6) nospean, KOUTO ce ObiKaT Ha PEMOHTU UM HAMeCU OT CTpaHa Ha
KynyBa4a nnm HeoTopusnpaHu Tpetu nuua.

B) nospean, KOMTO ca Bb3HUKHANM Npu TPaHCNOPTUPAHETO OT
npounssoguTena ao I'IOTpE6MTeJ'IF| nnn npu nanpawaHeTo Ao cepBu3a.

r) pe3epBHM YaCcTu, KOUTO noariexart Ha HopMmariHO M3HOCBaHe.

5. M3kntoyBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a MPUYUHEHU OT ypena npekn nnm
KOCBEHU LWWEeTN, OpU U KoraTto HacTbnuinarta nospena Ha ypena ce nokpumsa
OT rapaHuuaTa.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUNA

CepBI/ISHVIFIT aapec Moxe oa HaMepuTe BbpXy OTAENTHUA NMPUIOXKEH JNTUCT.
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EE Kasutusjuhend
Naosaun DS 600

Eestvaade

Tagantvaade

@ Auru viljalaskeava
@ Veepaak (max 115 ml)
© Funktsiooninupp

O LED-valgusrongas

Stimbolite selgitus

OLULINE!

Selle juhendi mittejargmine vdib poh-
justada raskeid vigastusi voi kahjustada
seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida vbéimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU
A Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni

pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

JUHIS

Need juhised annavad Teile vajalikku
lisateavet paigaldamise vdi kasutamise
kohta.

Kasutage seadet ainult suletud
ruumides!

OHT
Seadet ei tohi kasutada vee lahedal
ega vees (nt kraanikauss, duss, vann) —

elektrildogi oht.
d Tootja

LoT Partii number
@%7% Taaskasutussiimbolid/-koodid:
K7 Nende eesmérk on anda teavet
S materjali ning selle dige kasutamise ja
ﬁzo = jali ning ig utamise j
PAP

“ﬁ ringlussevotu kohta. c €

jmie

Kaitseklass Il
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EE Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuherld, eriti o_hutusj__ul'_|i§ed, enne
seadme kasutuselevottu hoolikalt 1abi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks al-
les. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

toitevorku iihendamisel

* Enne seadme Uhendamist toitevdrku kontrollige, et tlubisildil margitud nimi-
pinge langeks kokku vooluvdrgu pingega.

+ Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja llitatud.

« Arge kandke, tbmmake ega pddrake seadet vérgujuhtmest ega muljuge juhet.

 Paigutage juhe selliselt, et ei esineks komistamise ega lambumise ohtu.

« Arge vétke pistikust kinni, kui seisate vees ja vétke pistikust kinni ainult kui-
vade katega.

kasutamispiirangud

» Seda seadet voivad kasutada lle 8-aastased lapsed, samuti vahenenud flu-
siliste, aistinguliste v6i vaimsete vdimete v6i puudulike kogemuste ja teadmis-
tega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud seadme ohutut
kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

 Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Hingamisteede allergiate puhul konsulteerige enne seadme kasutamist oma
perearstiga.

» Kui kasutamise ajal esinevad terviseprobleemid, raakige sellest oma arstiga.
Sel juhul I6petage kohe seadme kasutamine.

seadme kasutamisel

» Seade pole mdeldud arikasutuseks.

» Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettendhtud otstarbele. Vale
kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks!

+ Arge kasutage seadet, kui seade, juhe vi pistik on kahjustatud, kui seade ei
to6ta térgeteta, on kukkunud maha véi vette véi on saanud kahjustada.

« Arge kasutage seadet katete, kateratikute jms all.

* Enne kasutamist votke maha néo- ja kaelaehted.

* Hoidke nagu kasutamise ajal mitte lAhemal kui 25 cm dudsist, kuna vasta-
sel juhul vdib valge aur pdletusi tekitada. Enne kasutamist sulgege silmad ja
kaitske kuumatundlikke piirkondi.

« Arge kasutage seadet iile 20 minuti.

« Arge raputage seadet kasutamise ajal. Véite saada kérvetada voi pdletada.

» Hoidke seade ja selle toitekaabel eemal kuumadest pindadest.

» Asetage seade kasutamiseks kindlale tasasele pinnale nii, et see ei saa Um-
ber minna.

+ Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Eemaldage kohe vér-
gupistik pistikupesast.

« Arge kasutage seadet, kui veepaak on tiihi vai kui on selles liiga vahe vede-
likku.

« Arge kasutage eeterlikke 8lisid (nt eukaliipt vdi mentool), sest need véivad
seadet kahjustada.

* Hoidke seadme pdhjas olevaid 6hutusavasid puhtana tolmust ja mustusest.

« Lulitage kéik funktsioonid parast kasutamist vélja ja tdmmake pistik pistikupe-
sast vélja.

Hooldus ja puhastamine

* Ise vbite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Rikete korral drge parandage
seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. P66rduge edasimiuja poole
ja laske seadet remontida vaid medisana teeninduses.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

« Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui sel-
legipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tdmmake kohe pistik vélja.
 Kui vérgujuhe on kahjustatud, véib seda ohtude valtimiseks asendada ainult

medisana, volitatud edasimuuja véi vastava valjadppega isik.
» Hoidke seadet kuivas kohas.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mbeldud sooja auru (< 45 °C) tekitamiseks, mida saab kasutada
ndonaha kosmeetiliseks hooldamiseks.

Kasutage seadet maksimaalselt 20 minutit pdevas.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete
selles, arge votke seadet kasutusele ja p6drduge edasimudja voi teenindus-
punkti poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana ndosaun DS 600

* 1 kasutusjuhend

@W Pakendeid saab taaskasutada voi suunata materjaliringlusse. Pakke-

' @ materjalid, mida te enam ei vaja, tuleb néuetekohaselt kérvaldada. Kui

markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe
Uhendust oma edasimiijaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!
Lambumisoht!

Seadme ettevalmistamine ja kasutamine

1. Asetage seade lamedale, kindlale, tasasele ja veekindlale pinnale. Arge
mitte mingil juhul hoidke seadet kasutamise ajal kaes.

2. Avage veepaagi O kaas ja valage sisse max 115 ml
destilleeritud vett.

3. Sulgege uuesti veepaagi @ kaas.

4. Uhendage pistik  pistikupessa.  Vajutage  niid | \
funktsiooninuppu @ (ks kord v&i mitu korda, et valida | “.
jargmisi funktsioone. Vett voidakse enne auru valjatungimist ‘ ‘
mdne sekundi jooksul eelsoojendada. \

»  Uhekordne vajutus = tddaeg 15 minutit, LED-valgusréngas
O naitab sooja valget valgust.

«  Topeltvajutus = tédaeg 20 minutit, LED-valgusréngas @ naitab helevalget

valgust.
7>
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TAHELEPANU

*  Kolmekordne vajutus =
kasitsi valja.

Kasutage seadmes ainult destilleeritud vett. Arge kasutage

veepaagi tditmiseks kraanivett ega muid vedelikke.

seade lUlitatakse

5. Hoidke nagu auru viljalaskeavast @ vahemalt
25 cm kaugusel.

6. Auru viljalaskeava @ saab kuni 45° (les- voi
allapoole reguleerida.

TAHELEPANU

Pikaajalisel to6tamisel voib esineda sadet/setteid. Kindlus-
tage, et véljuv aur ei oleks suunatud teiste elektriseadmete,
moobli ega seinte poole.

Tiihja veepaagi © korral péleb LED-valgusrongas O punaselt ja seade
liilitub automaatselt ootereziimile. Seadme vdljaliilitamiseks vajutage
funktsiooninuppu ©.

Péarast kasutamist

« Lulitage seade valja ja eemaldage pistik pistikupesast.
» Laske seadmel maha jahtuda (vdhemalt 5 minutit).

« Tiihjendage veepaak @.

« Vajaduse korral kuivatage seade pehme lapiga.

Veepaagi tiihjendamine
Tiihjendage veepaak @ iga kasutuskorra jarel taielikult. Enne tiihjendamist
Uhendage pistik vooluvérgust lahti.

Puhastus ja hooldus

* Igapdevasel kasutamisel soovitame seadet vahemalt iga kolme paeva jarel
pdhjalikult puhastada. Puhastage seadet ka enne ja parast pikemaajalist sei-
superioodi.

» Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on valja lulitatud ja vérgupistik
pistikupesast vélja tdmmatud.

» Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage veepaagist jarelejaanud
vesi ja kuivatage seade.

» Seadet tohib puhastada vaid pehme niiske lapiga.

+ Arge kasutage agressiivseid aineid, nagu kilrimispiim v&i muud puhastus-
vahendid.

» Katlakivi eemaldamiseks kasutage ornatoimelist katlakivieemaldit, nt sidrun-
hapet.

» Hoidke seadet kuivas jahedas kohas, soovitavalt originaalpakendis.

» Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, tiihjendage bakterite/vetikate kasvu
arahoidmiseks nii seade kui paak.

Jaatmekaitlus
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohusta-
tud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskoik, kas
E need sisaldavad saasteaineid v6i mitte — oma linna kogumispunkti
vbi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete
s KOrvaldamisse. P66rduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse voi
oma mudgiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana naosaun DS 600

Toiteallikas: 220-240 V~ 50-60 Hz
Véimsus: u250 W

Paagi maht: u 115 ml
Hoiustamistingimused: puhas ja kuiv
Tootenumber: 88248

EAN-number: 40 15588 88248 7

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha
tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.

P66rduge garantiindude korral oma edasimiilja vdi otse teeninduspunkti poole.

Kui peaksite seadme posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia

ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Ostukuupaeva tuleb garantii korral tdendada ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused korvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega valjavaheta-tud detailide
garantiiperiood.

4. Garantiitdode alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste vdi remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
vOi teeninduspunkti.
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. vastutus seadmest tingitud otseste voi kaudsete kahjude eest on valistatud

ka siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV LietoSanas instrukcija

Sejas sauna DS 600

Skats no priek$as

Skats no aizmugures

@ Tvaika izplide o
@ Udens tvertne (maks. 115 ml)
© Funkcijtaustins

O LED gaismas gredzens

Simbolu skaidrojums

§VARTGI!

STs instrukcijas neievéroSana var
izraisTt smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS

levérojiet 8Ts bridinajuma norades, lai
novérstu iesp&jamas lietotaja

traumas.

UZMANIBU
A levérojiet 8Ts norades, lai novérstu
iespéjamos ierices bojajumus.
- IVEVERTBAI
L | Sis norades sniedz noderigu papildu in-
formaciju par uzstadi$anu vai lietoSanu.

G Lietojiet ierTci tikai slégtas telpas!

BISTAMI
2\ lerici aizliegts lietot Gdens tuvuma un
/) UdenT (piem., izlietn€, dusa, vanna) —
stravas trieciena risks!

O

LOT LOT numurs M Razotajs

@%7% Parstrades simboli / kodi:
K7 Tie paredzéti informacijas sniegSanai
Fa Par materialu un ta pareizu izmanto$anu

@ “ﬁ un parstradi. c €

Il aizsardzibas klase

LV Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — 1pasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai iz-
mantosanai. Nododot ierici treSajam personam,
obligati iedodiet lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A AL

* Pirms ierici pieslédzat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noradi-
tais tikla spriegums atbilst jGsu elektrotikla spriegumam.

* Pieslédziet tikla kontaktspraudni kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

* Nekad neparnésajiet, nevelciet un nepagrieziet ierici aiz tikla kabela un neie-
spiediet kabeli.

* lzvietojiet tikla kabeli ta, lai novérstu paklupSanas iespéjamibu un izslégtu
nosmaks$anas risku, ko izraisa kabela aptiSanas ap kaklu.

* Neaizskariet tikla kontaktspraudni, ja tas atrodas Gdent un vienmér satveriet
to ar sausam rokam.

Personas ar ipasam vajadzibam

» Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot $o ie-
rici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par
droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

» Ja jums ir alergiskas izcelsmes elpcelu saslim$ana, pirms ierices lietoSanas
konsultéjieties ar savu gimenes arstu.

» Konsultgjieties ar arstu, ja jums ierices lietoSanas laika rodas ar veselibu sais-
titas stidzibas. Sada gadijuma nekavéjoties partrauciet ierices lietosanu.

lerices lietosana

* lerice nav paredzéta komercialai lieto$anai.

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim, kas ir aprakstits lieto-

Sanas instrukcija. Nelietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, garantija

zaudé savu spéku!

Nelietojiet ierici, ja ir bojats tas kabelis vai kontaktspraudnis, ja ierices darbiba

nav nevainojama, ja ta ir nokritusi vai iekritusi adenr.

Nelietojiet ierici zem segam, dvieliem utt.

Pirms katras lietoSanas reizes nonemiet kakla un sejas rotaslietas.

LietoSanas laika neturiet seju tuvak neka 25 cm no sprauslas, jo pretéja ga-

dijuma Karsts tvaiks var radit apdegumus. LietoSanas laika aizveriet acis un

aizsargajiet pret karstumu jutigas zonas.

Nelietojiet ierici ilgak neka 20 mindtes.

LietoSanas laika nekratiet ierici. Var applaucéties vai gat apdegumus.

Sargaijiet ierici un tikla kabeli no karstam virsmam.

Lai lietotu ierici, novietojiet to uz cietas un lidzenas virsmas ta, lai ta nevarétu

apkrist.

Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gden1. Nekavéjoties atvienojiet

elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Nedarbiniet ierici, ja Gdens tilpné nav vai ir parak maz Gdens.

Neizmantojiet éteriskas ellas (pieméram, eikalipta vai mentola ellu), jo tas ie-

ricei var nodartt bojajumus.

 Aizsargajiet ierices apak8pusé izveidotas ventilacijas atveres pret puteklu un
netirumu iekluvi.

» Péc ierices lietoSanas izslédziet visas funkcijas un atvienojiet elektribas kon-
taktdakSu no kontaktligzdas.

Apkope un tirisana

« JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Traucéjumu gadijuma nemeé-
giniet pasrocigi saremontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta. Sa-
zinieties ar specializéto tirgotaju un nododiet ierici laboSanai tikai medisana
servisa centra.

 TiriSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez pie-
auguso uzraudzibas.

« lerici nedrikst iegremdét GdenT vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér iek|ast
iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

+ Ja baroSanas kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, t& nomainu drikst veikt ti-
kai uznémums medisana, pilnvarots tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona,
lai izvairitos no apdraud&jumiem.

» Uzglabajiet ierici sausa vieta.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta, lai raditu siltu tvaiku (£ 45°C), kuru var izmantot sejas adas
kosmeétiskajai apripei.

Lietojiet ierici ne ilgak ka 20 mindtes diena.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai
servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana sejas sauna DS 600

* 1 lietoSanas instrukcija

@Y lepakosanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu

@ aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizgjiet atbilstoSi noteiku-

miem. Ja, izpakojot ierici, pamanat iericé transportéSanas laika radudos
bojajumus, nekavéjoties sazinieties ar ierices tirgotaju.

BRIDINAJUMS!
NodrosSiniet, lai bérni nevarétu piek|it izstradajuma iepa-
kosanai izmantotajam plevem! Nosmaksanas risks!

lerices sagatavosana un lietoSana

1. Novietojiet ierici uz plakanas, cietas, [ldzenas un GdensdroSas virsmas. Lie-
toSanas laika nekada gadijuma neturiet ierici roka.

2. Atveriet Gdens tvertnes @ vaku un iepildiet maks. 115 ml
destiléta Gdens.

3. Atkartoti aizveriet Gdens tvertnes @.

4. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda. Tagad vienu vai
vairakas reizes nospiediet funkcijtaustinu ©, lai atlasitu
§adas funkcijas. lesp&jams, pirms tvaika izplides Gdens ‘ ‘
tiks dazas sekundes uzsildits. \

*  Nospiezot vienu reizi = darbibas ilgums 15 mindtes, LED
gaismas gredzens @ rada silti baltu krasu.

*  Nospiezot divas reizes = darbibas ilgums 20 mindtes, LED gaismas gre-

dzens @ rada gaisi baltu krasu.
*  NospieZot divas reizes = ierice tiek manuali __&>
4
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é UZMANIBU
lerices darbinasanai izmantojiet tikai destilétu tGdeni.

izslégta.
5. Turiet seju vismaz 25 cm attdluma no tvaika

Udens tilpnes uzpildei nelietojiet idensvada Gideni un citus
Skidrumus.

izplades @.
6. Tvaika izpltdi @ iesp&jams pagriezt par 45° uz
augsu un uz leju.

é UZMANIBU
ligstosakas lietoSanas gadijuma var veidoties nogulsnes/no-
sédumi. Raugieties, lai izplistosais tvaiks nebiitu paversts
pret citam elektroiericem, mébelém vai sienam.

Ja Gidens tvertne @ ir tuksa, LED gaismas gredzens O spid sarkana krasa
un ierice automatiski parslédzas gaidiSanas rezZima. Nospiediet funkcij-
taustinu ©, lai izslégtu ierici.

Péc lietoSanas

* |zslédzietierici un atvienojiet kontaktdaksu.

« Laujiet iericei atdzist (vismaz 5 minQtes).

« Iztukojiet Gdens tvertni @.

» Ja nepiecieSams, noslaukiet ierici ar mikstu dranu.

Udens tvertnes iztuk$o$ana
P&c katras ierices lietoanas reizes pilniba iztuk$ojiet Gdens tvertni @. Pirms
iztukSoSanas vienmér atvienojiet kontaktdaksu.

TiriSana un kopsana

« Lietojot ierTci katru dienu, iesakam to rdpigi iztirtt ik péc trim dienam. |ztiriet
ierTci arT pirms un péc ilgakiem uzglabasanas periodiem.

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktdak$a ir atvie-
nota no kontaktligzdas.

« Ja ierici ilgaku laiku neizmantojat, izlejiet no Gdens tilpnes atlikuso Gdeni un
nozaveéjiet ierici.

* lerices tiriSanai izmantojiet vienigi samitrinatu, mikstu lupatinu.

» Neizmantojiet tiriSanai agresivas iedarbibas vielas, pieméram, abrazivo pie-
ninu vai citus

» Kalka nosédumus iesp&jams notirit ar maigas iedarbibas atkalkoSanas [1dzek-
li, pieméram, citronskabi.

» Uzglabajiet ierici sausa, vésa vieta, ieteicams originalaja iepakojuma.

« Lai jau savlaicigi novérstu mikroorganismu un a|gu savairo$anos, pirms ilgaka
ierices neizmanto$anas perioda izlejiet no ierices un tvertnes tdeni.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pie-
nakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no
ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota
savakSanas punkta vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu ie-
sp€jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautdjumiem saistiba ar
utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana sejas sauna DS 600

Baro$ana: 220-240 V~ 50-60 Hz
Jauda: apm. 250 W

Tvertnes tilpums: apm. 115 ml
Uzglabasanas apstakli: tirs un sauss stavoklis
Preces numurs: 88248

40 15588 88248 7

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

EAN numurs:

Jaunaka S$Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Muasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktds garantijas

tiesibas. Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja veikala vai

tieSi servisa centra. Ja vélaties ierici nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu

un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar
pirkuma €eku vai rékinu.

2. Materialu vai raZzoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne
art nomainttajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas
dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pirc€ja vai nepiederoSu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ierice ir radusSies cela no razotaja lidz
patérétajam vai arl nosatot ierici uz servisa centru;

d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem sekundarajiem
bojajumiem, kurus ir radijusi ierice, art tados gadijumos, ja bojajums ierice
tiek atzits ka garantijas gadijums.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Servisa adrese ir noradita atseviSkaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Veido sauna DS 600

Vaizdas i$ priekio

Vaizdas galinéje dalyje

@ gary isleidimo anga S
@ vandens bakas (maks. 115 ml)
© funkcijy mygtukas

O sviesos diodo ziedas

Simboliy paaiskinimas

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
zalos prietaisui.

|SPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurody-
mo, kad iSvengtuméte galimy naudotojo
suzeidimy.

DEMESIO
A Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso

pazeidimy.

NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengima
ir naudojima.

jmie

Prietaisg naudokite tik uzdarose
patalpose!

PAVOJUS
Nenaudokite prietaiso prie vandens

arba bidami vandenyje (pvz., prie
praustuvo, duSe, vonioje), kyla elektros

smugio pavojus!
M Gamintojas

"5/, Perdirbimo simboliai / kodai:
(7 Juose pateikiama informacija apie

. = medziaga, tinkamg jos naudojima bei
PAP “ﬁ

perdirbima. c €
88248 DS600new 19-Jan-2023 Ver. 1.4

O

LOT Partijos numeris

Il apsaugos klasé

LT Saugos nurodymai

Prieé naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija, ypa¢ jos saugos nurody-
mus, ir jg iSsaugokite, kad galétumeéte pasiskaityti
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmen-
ims, batinai jduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

Dél maitinimo A A E

* Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo Saltinio patikrinkite, ar identifikaci-
néje ploksteléje nurodyta tinklo jtampa sutampa su jasy elektros tinklo jtampa.

« Tinklo kiStukg j kiStukinj lizda kiskite tik kai prietaisas yra iSjungtas.

* Niekada neneS$kite, netraukite ir nesukite prietaiso, paéme uz tinklo laido, ir
laido neprispauskite.

« Tinklo laidg padékite taip, kad nebdty galima pargridti ir juo neblty galima
pasismaugti.

* Nelieskite tinklo kiStuko stovédami vandenyje; kiStukg lieskite tik sausomis
rankomis.

Dél ypatingy asmeny

« §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety amzZiaus ir ribotus fizinius, jutiminius
ar psichikos gebéjimus arba nepakankamai patirties ir Ziniy turintys asmenys,
naudojimu susijusius pavojus.

» Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu.

« Jei sergate alergine kvépavimo taky liga, prie§ naudodami prietaisg pasikon-
sultuokite su savo Seimos gydytoju.

« Jei naudojant atsirasty sveikatos nusiskundimuy, pakalbékite su savo gydytoju.
Siuo atveju i8kart nustokite naudoti prietaisa.

Dél prietaiso naudojimo

* Prietaisas néra skirtas komerciniam naudojimui.

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje nurodytg jo naudojimo
paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, nustoja galioti teisé | garantijg!

* Nenaudokite prietaiso, jei jis, laidas arba kiStukas pazeistas, jei jis neveikia
nepriekaistingai, nukrito arba jkrito j vanden;.

* Prietaiso nenaudokite po uztiesalais, ranksluosciais ir t. t.

» Kas kartg prie$ naudodamiesi prietaisu, nusiimkite kaklo ir veido papuosalus

» Procedlros metu veidg laikykite ne mazesniu nei 25 cm atstumu nuo angos,
prieSingu atveju karsti garai gali sukelti nudegimus. Procediros metu uzsimer-
kite ir apsaugokite karsc€iui jautrias sritis.

» Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 20 minuciy.

» Naudodami prietaiso nepurtykite. Galite apsiplikyti arba nusideginti.

» Saugokite prietaisg, jskaitant tinklo laidg, nuo kar$ty pavirSiy.

» Norédami naudoti, pastatykite prietaisg ant tvirto ir lygaus pavirSiaus taip, kad
jis negaléty apvirsti.

» Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. I1Skart iStraukite tinklo kiStuka.

* Nenaudokite prietaiso, jei vandens bake néra skysCio arba skyscio yra per
mazai.

» Nenaudokite eteriniy aliejy (pvz., eukalipto arba mentolio) — jie gali pazeisti
prietaisg.

 Apatinéje prietaiso puséje esanciuose vedinimo plySiuose neturi bati dulkiy ir
nesSvarumy.

» Panaudoje iSjunkite visas funkcijas ir i$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

apie prieziurg ir valyma

» Patys galite prietaisg tik valyti. Atsiradus trikéiy, neremontuokite prietaiso
patys, nes kitaip nustoja galioti bet kokia teisé j garantijg. Teiraukités savo
specializuoto prekybininko ir remonto darbus paveskite atlikti tik medisana
techninés priezidros tarnybai.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezitros darbus neleidzia-
ma atlikti vaikams be prieziGros.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius. Jei vis dél to j
prietaisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kiStuka.

« Jei tinklo laidas sugadintas arba maitinimo blokas, jj pakeisti gali tik medisana
jgaliotasis prekybininkas arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo, kad baty
iSvengta suzeidimy.

* Prietaisg laikykite sausoje aplinkoje.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas generuoja Siltus garus (< 45 °C), kuriuos galima naudoti gydomo-
sioms kosmetinéms veido odos proceddroms.

Prietaisg naudokite ne ilgiau nei 20 minuciy per diena.

Pristatomas komplektas

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardaveéjg arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana veido sauna DS 600

* 1 naudojimo instrukcija

@Y Pakuotes galima naudoti pakartotinai arba grazinti j zaliavy ciklg. Ne-
@ bereikalingas pakuotés medziagas tinkamai pasalinkite. Jei iSpakuoda-
mi pastebétuméte transportavimo pazeidimy, iSkart susisiekite su savo

prekybininku.
|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Kyla pavojus uzdusti!
Prietaiso paruosimas ir naudojimas
1. Prietaisg pastatykite ant plokscio, tvirto, lygaus ir vandeniui atsparaus pa-
virSiaus. Procedidros metu prietaiso jokiu badu nelaikykite
rankose.
2. Atidarykite vandens bako (2] dangtelj ir jpilkite ne daugiau
nei 115 ml distiliuoto vandens.
3. Vel uzdarykite vandens bako @ dangtelj. “e \
4. Kistukg jjunkite | kistukinj lizdg. Dabar vieng arba keletg | |
karty paspauskite funkcinj mygtukg ©, kad pasirinktuméte ‘ ‘
Sias funkcijas. Prie§ pradédamas garuoti vanduo gali bati \\
i$ anksto pasildomas keletg sekundziy.
* Vienas paspaudimas = 15 minuciy veikimo trukme, Svie-
sos diodo Ziedas @ $viedia $iltai balta $viesa.
. Paspaudus du kartus = 20 minuciy veikimo trukmé, Sviesos diodo Ziedas

O sviedia Sviesiai balta viesa.
» >
((\ £V
o
DEMESIO

e Paspaudus tris kartus = prietaisas iSjungia-
mas rankiniu badu.
Naudodami prietaisg naudokite tik distiliuotag vandenj. ] van-
dens baka nepilkite vandentiekio vandens ir kity skys¢€iy.

5. Veidg laikykite bent 25 cm atstumu nuo gary
iSleidimo angos 0.

6. Gary i$leidimo angg @ galima reguliuoti iki 45
° kampu j virSy ir j apacia.

é DEMESIO
Naudojant ilgiau gali susidaryti apnasy ir (arba) nuosédy.
Stebékite, kad iSsiskiriantys
garai nebity nukreipti j kitus elektros prietaisus, baldus arba
sienas.

Kai vandens bakas @ tuséias, $viesos diodo ziedas @ $vieéia raudona
spalva ir prietaisas automatiSkai perjungiamas j budéjimo rezimg. Pa-
spauskite funkcijy mygtuka ©, kad i$jungtuméte prietaisa.

Po naudojimo

* Prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStuka.

« Leiskite prietaisui atvesti (bent 5 minutes).

« |3tustinkite vandens baka @.

« Jeigu reikia, prietaisg nusausinkite minksta Sluoste.

Vandens bako iStustinimas
Kas kartg panaudoje prietaisg, visiSkai iStustinkite vandens bakg © . Pries i3-
tustindami visuomet iStraukite kistukg.

Valymas ir priezitira

« Jei naudojate kasdien, prietaisg patariame kruop$c¢iai iSvalyti bent kas tris die-
nas. Prietaisg taip pat iSvalykite pries ilgiau jo nenaudodami arba ilgiau jo
nenaudoje.

* Prie$ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i$ elek-
tros tinklo iStrauktas kiStukas.

« Jei prietaiso ilgiau nenaudosite, iSpilkite i vandens bako likusj vandenj ir prie-
taisg nusausinkite.

* Nuvalykite prietaiso iSore minkSta drégna Sluoste.

» Nenaudokite agresyviy medziaguy, pvz., Sveitimo pienelio arba kity valymo
priemoniy.

 Kalkiy liku€ius galima pasalinti nestipria kalkiy Salinimo priemone, pvz., citriny
ragstimi.

* Prietaisg saugokite sausoje vésioje vietoje, geriausia originalioje pakuotéje.

» Kad neatsirasty mikroorganizmy ir (arba) dumbliy, prie$ ilgiau nenaudodami,
prietaisg ir bakg istustinkite.

Utilizavimas
Sio prietaiso negalima i8mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
ﬁ Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroni-
nius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy me-
mmmm dZiagy, savo miesto surinkimo atlieky punkte arba prekybos vietoje,
kad Siuos prietaisus bty galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu badu.
Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana veido sauna DS 600

Maitinimas: 220-240 V~ 50-60 Hz
Galia: mazdaug 250 W

Bako talpa: mazdaug 115 ml
Laikymo salygos: Svariai ir sausai
Gaminio numeris: 88248

EAN numeris: 40 15588 88248 7

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti
techninius ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto sglygos

Jisy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos

garantijos nenustoja galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo

specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisa

prireikty atsiysti, nurodykite tradkuma ir pridekite pirkimo ¢ekio kopija.

Galioja Sios garantinés sglygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés
garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita
faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami
nemokamai.

3. Suteikus garantine paslaugg, nepailgéja nei prietaiso, nei pakeisty
konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems del netinkamo naudojimo, pvz.,
nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinCiy
treCiyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i$ gamintojo vartotojui metu
arba siunciant j servisa.

d. natdraliai nusidévinioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zala, atsiradusig dél prietaiso,
netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.
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RU PykoBoACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO
MapoBasa cayHa ansa nuua DS 600

Bud crniepedu

Bud c3adu

-
© Naposoe conno )
® PesepByap ans Boabl (Makc. 115 mn)
© dyHkuMoHanbHas kHonka

O CeeTtognoaHoe KornbLo

YcrnoeHbie 0603HaqYeHUs1

BAXHO!

[ | W HecobntogeHve aToro pykoBoACTBa MO-
XEeT NpuBeCTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM
UNn NoBpexaeHuio npnbopa.

NPEAYNPEXAOEHUE

Heobxogvmo cobnitogatb 3Tu npeay-
Npex-AeHus1, YTobbl M3bexaTb BO3MOXHO-
ro TPaBMMPOBaHUS NOMNb30BaTens.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobniogatb 3TM ykasaHus,
4YTOObI N3GEXKaTH BO3MOXKHOMO NMOBPEX-
[OEHUSI YCTPOMNCTBA.

YKA3AHUE

[laHHble ykasaHus AatoT JOMOoNHUTENb-
Hble pEKOMeHAaLMm No YyCTaHOBKE U
aKcnnyarauum.

A
A

jmie

Vcnonb3yiTe yCTPOWUCTBO TOMNbKO B
3aKpbITbIX NOMeLLeHnsAX!

OlMNACHO

3anpeLlaeTcst UCMonb3oBaTb yCTPON-
CTBO PSAOM C BOAOW UNn B BoAe
(Hanpumep, Ha yMbIBanbHKKe, B AyLue,
B BaHHE) - ONacHOCTb NOPaXeHNs anek-
Tpuyeckmm Tokom!

(5
Q

D Knacc 3awutsl Il
LOT Homep naptum “I‘Ipomaso,qmenb

OCQ% CwnmBonbl/kogbl nepepaboTku:
K7 Omn cryxar Ana MHMopM1poBaHus
#< ©MaTepuarne 1 ero Haanexaliem
“ﬁ MCMNONb30BaHMK, a Takke nepepaboTke.

A

PAP

RU YkasaHusi no 6e3onacHoOCTHU 3

l!!l Mepen MCMonb30BaHMEM YCTPOMCTBA BHUMATENbHO

L] npoYuTanTe 3TO PyKOBOACTBO NO UCMNOJNIb30BaHUIO, B
YacCTHOCTH, yKa3aHus No 6e30NacHOCTU, U
COXpaHUTe PYKOBOACTBO ANs AaribHenwero
ucnonb3oBaHuA. Ecnu Bbl nepepaeTe ycTponcTBo
TpeTbUM Nnu1uam, 06si3aTeNnbLHO NepeaaBanTe BMecTe
C HUM AaHHOE PYKOBOACTBO NO UCMNOJIb30BaHUIO.

AneKkTponuTtaHue A A m

* MNepepn Tem, kak NOACOEANHUTL YCTPOWCTBO K CETH, yOeanTech, YTo yKazaHHOe
Ha (bMpMEHHOM Tabnuyke HanpsXXeHne COOTBETCTBYET HAMPSKEHMIO B BaLLEN
3MNeKTPOoCceTU.

* BcraBnsite WTencenbHy BUSIKY B PO3ETKY, TOMbKO KOrda YCTPOWCTBO Bbl-
KITHOYEHO.

* Hukorga He nepeHocuTe, He MepeBopayYnBaNTE M HE TSHUTE YCTPOMCTBO 3a
ceTeBoW kabenb, U HUKOTAa He nepexnmanTe kabenb.

» PacnonaranTe ceteBoi kabenb Takum 06pa3om, HTOObI UCKMHOYUTL ONACHOCTb
CMOTbIKAHWSA U YCTPAHUTb PUCK YOYLLIEHUS.

* He npukacantechb k 6rioky nuTaHusi, ecnv Bbl HaxoguTech B Boge, beputechb
3a LUTENCENbHY BUIKY TOMbKO CYXUMW PyKaMMu.

Onsa ocobbix KaTeropui nNonb3oBaTenemn

* OTO YCTPOMCTBO MOXET MCMONb30BaThCA AETbMU C 8 NET 1 cTaplle, a Takke
NOObMU C MOHMKEHHBIMU (OU3UYECKMMU, CEHCOPHBIMU UMW NCUXUYECKUMN
CMocoBHOCTSIMU UMW HEAOCTATKOM OMbITa U 3HAHWI, €CIN OHWN HAXoOATCS NoA,
NPUCMOTPOM UMM UX O3HaKoMunM ¢ 6e3onacHbIM NCMONb30BaHNEM YCTPOWA-
CTBa 1 OHU OCO3HAKT UCXOASLLME OT YCTPOMNCTBA OMACHOCTML.

* He no3sonsinTe geTam nrpatb C yCTPONCTBOM.

* Mpu HanM4MKU annepruyeckoro pecnupaTopHoro 3aboneBaHns nepes Ucnosb-
30BaHMEM YCTPOWNCTBA NPOKOHCYNBTUPYATECH C BPa4YOM.

* Ecnu BO Bpems 1CMoOnNb30BaHUSA y BaC BO3HUKIN NPOGnemMbl CO 340POBLEM,
NPOKOHCYNLTUPYATECH CO CBOMM BpayoM. B aToM cnyvae HemenneHHo npe-
KpaTuTe MCrnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA.

dkcnnyaTtaumsa ycTpomcTBa

* YCTPOWCTBO HEe NpeaHa3HavyeHo A1 KOMMEPYECKOro UCMOMNb30BaHMS.

* Vicnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMbKO B COOTBETCTBUM C €r0 Ha3HayeHuewM, cre-
Ayst PyKOBOACTBY MO MCNOMb30BaHWio. Npyn MCNonb3oBaHWM He MO Ha3Have-
HUIO TEPSIETCS NPaBO Ha rapaHTuLo.

He ncnonb3yinTe ycTporcTBO, ECIN OHO MOBPEXAEHO, UMW NOBPEXAEH Kabernb
UNn ceTeBasi BUMKa, €CNN OHO He paboTaeT AOMKHbIM 0Opasom, ecnm OHO
nagano Ha non unv B Boay.

Hw B KoeM cryvae He ncnonb3yiTe Npubop Noa oaesnom, Nog NosioTEHLEM U T.4.
* MNepepn kaxabiM UCMONb30BAHMEM CHUMAWTE YKPALLEHUsI C LLen 1 nuua.

» Bo Bpemsi HaHeceHUs1 He nNpubnwkarTe NUUO K pacnbinuTento onmke 25 cm,
MHa4e MOXET NPOM30NTH OXOT ropsunm napom. Bo Bpems ncnons3oBaHus 3a-
KpblBaWTe rnasa v sawuiante YyBCTBUTENbHbIE K TEMMY YYaCTKu.

He ncnonbayiite yctpoicTtBo 6onee 20 MUHYT.

He BcTpsixuBaviTe yCTPOMCTBO BO BpeMs UCMOnb3oBaHus. Bbel moxere obBa-
PUTBLCSA UM MONYYUTb OXOT.

ObeperaiiTe yCTPOWCTBO 1 CETEBOW LUHYP OT rOpsiYMX NOBEPXHOCTEN.

Bo un3bexaHue onpokuabiBaHWs YCTPOWCTBA BO BPEMS 3KCMiyaTauuu Mno-
CTaBbTE €ro Ha YCTONYMBYHO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.

* He xBaTawTe pykamu yCTPOWCTBO, KOTOPOE ynarno B Bogy. HemeaneHHo BbiTa-
LLUMTE CETEBYHO LUTENCENbHYH BUIKY.

He BkntoyaliTe yCTPOMCTBO, ECNW B pe3epByape HET XUAKOCTU UM ee CruLL-
KOM Marno.

* He ncnone3ynte acmpHble Macna (Takme Kak 3BKanuniT UM MEeHTOI), Tak Kak
OHW MOTyT NOBPEAUTL YCTPONCTBO.

He ponyckante nonagaHus Nbinv v rpsiav B BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS Ha
HWXHEN CTOPOHEe YCTPOMCTBA.

Mocne ncnonb3oBaHUS OTKMYMTE BCe PYHKLMM U BbITAWUTE LUTENCENBHYIO
BUIKY 13 PO3ETKM.

O6cnyXuBaHMe U oYncTKa

* Bbl MOXeTe camoCTOATENbHO OCYLLECTBMNATb TOMbKO YMCTKY yCTpomcTea. B
cryvae Henonagok He PpeMOHTUPYITe NPUBOpP CaMoCTOSITENBHO, YTOBbLI He Mo-
TepsATb NPaBo Ha rapaHTuMHoe obcnyxusaHne. O6partutech kK CBOEMY NpoAaB-
Lly 1 BbINOMHANTE PEMOHTbI TONBKO B CEPBUCHBIX OpraHn3aumax medisana.

* O4nCTKOW M cCaMOCTOSATENbHbIM OBCMYyXMBaHNEM He OOIKHbI 3aHMMaTbCs
Aetn 6e3 npucmotpa.

* Hu B kOem cnyyae He norpyxanTte yCTpOMCTBO B BOAY U Apyrne Xuakoctu. Ecnn
B Npnbop BCe e nonana XuakocTb, He3ameanUTENbHO BbIHBTE BUMKY U3 PO3ETKM.

» Ecnn ceteBoin kabenb noBpexaeH, BO U3bexaHne onacHOCTEN €ro 3ameHy
MOXET MPOM3BOANTL Tonbko hupma medisana, aBTOPU3OBaHHbLIN AUnep unu
nvuo, obnagatoLee COOTBETCTBYIOLLEN KBanMduKaumnen.

» XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYXOM MECTE.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHUto

OTO YCTPOWCTBO CAYXMWT AN reHepauny Tennoro napa (< 45 °C), KoTopbIi MOX-
HO MCMNOnb30BaTh A KOCMETUYECKON 06paboTku KOXM nuua.

Mcnonb3yiiTe yCcTponcTBO He 6onee 20 MUHYT B A€Hb.

KomnnekT noctaBku

Mpexzae Bcero NnpoBepbTE KOMMIEKTHOCTb YCTPOWCTBA M HET NN Y HETO NMOBPEX-
OeHuin. B cnyyae coMHeHWI He Nonb3yyiTech YyCTPOMCTBOM U obpaTnTech K CBO-
€My MpoAaBLyy U B CEPBUCHBIN LEHTP. B KOMMNEKT NoCcTaBKku BXOOAT:

« 1 MapoBas cayHa ans nuua medisana DS 600

* 1 pyKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHNI0

QY YnakoBouHble Matepuarnsl Moanexar BTOPUYHON nepepabotke U MoryT GbiTb

' @ BO3BpAlLEHbl B LMK MOBTOPHOMO MCMOMb30BaHUS Cblpbsl.  YTUNW3NpYITE,

(R 4 noxanyincra, Hagnexawm obpa3oM HeHyXHble YNakoBOYHble matepuansi.
Ecnn npu pacnakoBke Bbl 3aMETUTE MOBPEXAEHWUS U3AENWS, BO3HUKLLME NpU

nepeBo3ke, HEMEANIEHHO CBSKUTECH CO CBOWM TOPTOBbIM NPEeACTaBUTENEM.
NPEOYNPEXOEHUE

CnepguTe 3a TeM, YTOObI yNakoBO4YHas NiieHKa He nonana B
pyku peten! OHa MOXeT cTaTb NPUYNHON yayLueHus!

MoaroroBka u ucnonb3oBaHUe yCTPOMCTBa

1. YcTaHOBWTE YCTPOWCTBO Ha MNIIOCKYH, TBEPAYO, POBHYK BOAOCTOMKYIO MO-
BEPXHOCTb. Hukorga He Oepxute yCTpOWCTBO B pyke BO
BPEMSI UCMOSb30BaHMS.

2. OTKpoNnTe KpbIWKY pesepByapa ANsA BOAbI ® v 3aneiite
Makc. 115 Mn gUCTUNNUPOBAHHOM BOAbI.

3. CHoBa 3aKponTe KpbILLKY pe3epByapa 4118 Boabl (2}

4. BcraBbTe BWUIIKY B PO3ETKY MUTaHus. Tenepb HaxmuTe
(PyHKUMOHAmNbHYO KnaBuLly © oo+ Unu Heckonbko pas,
4yTOObI BbIOPaTh OAHY M3 cnepyowmx dyHkumi. Harpes
BOAbl MOXET MpPOJOoIKaTbCA HECKONbKO CEKyHA, nmpexae
YeM HayHEeT BbIXOAUTb Nap.

. OpnHo HaxaTtue = BpeMs paboTbl 15 MUHYT, CBETOANOAHOE KOMbLIO O cee-

TUTCHA TennbiMm 6eﬂblM CBETOM.
b J
e
15

+  [ea HaxaTus = BpeMs paboTbl 20 MUHYT, cBe-
ToanoaHoe konbLo @ ceeTuTcs SipkUM Genbiv
CBETOM.

e Tpu Haxatna =
BPYYHYIO.

5. [epxute nuuo Ha paccTosHUN He MeHee 25 cm
ot naposoro conna @.

6. Monoxexne naposoro conna @ moxHo pery-

NMpoBaThb BBEPX M BHN3 MaKCMMyM Ha 45°.

YCTPOMCTBO BbIKIIOYAETCSA

BHUMAHUE

Ucnonb3yiTte ana paboTbl yCTPOMCTBA TONbKO AUCTUNIINPO-
BaHHylo Boay. He ncnonb3ynte Ans HanonHeHwUs pesepByapa
BOAOMNPOBOAHYI BOAYy UMK Kakne-nnbo apyrue XXnupaKocTu.

é BHUMAHUE
Mpw AnuTenbLHOM 3KcnlyaTauMm MoryT o6pasoBaTbCs OTIO-
xeHusa/ HaneT. CneguTte 3a TeM, YTOObI BbIXOAALMI Nap He
ObIN HanpaBrieH Ha apyrue aneKTpu4yeckue npubopbl, Me-
Oenb NN CTeHbI.

Ecnu pesepsyap ana soabl @ nyct, ceetoauoaHoe konbuo @ 3aropa-
eTCAl KPacHbIM U YCTPOMCTBO aBTOMaTM4Ye€CKU MEPEKITIoYaeTcsl B PeXum
oxuaaHua. Haxmute cyHKUMOHaNbLHYO KnaBully ©, 4To6LI BLIKNIOUMTE
YCTPOWCTBO.

MNMocne ncnonb3oBaHus

* BbliknoumTe yCTPONCTBO U BbIHBTE BUMKY N3 PO3ETKM.

» [lanTe yCTPONCTBY OCTbITb (HE MEHee 5 MUHYT).

» OnopoxHuTe pe3epyap Ans Bodbl @.

* [Npn HeobXoaMMOCTM BbITPUTE YCTPONCTBO MSATKON TKaHbIO.

OnopoxHeHue pe3epByapa Ans BoAbl

Mocne Kaxgoro MCnorib30BaHUSi YCTPOWCTBA MOMHOCTLIO OMOPOXHSIATE pe-
3epyap ans Boabl @. Mepen onoOpOXHEHWEM BCerga BbIHUMAWTE BUNKY W3
PO3ETKN.

OuwucTtka m yxop,

* [Mpn exeaoHEeBHOM MCMONMb30BaHMN Mbl PEKOMEHAYyEM TLIATENbHO OYMLaTh
YCTPOWCTBO HE pexe, Yem pas B Tpy AHs. OuuLlanTe Takke YCTPONCTBO Nepen
OJINTENBbHBLIM XPaHEHUEM U MOCHE HEro.

* [Mepen Hayanom O4YMCTKM YCTPOWCTBA yOeamnTech, YTO OHO BbIKIOYEHO, a Ce-
TeBasi BUIKa OTCOEAMHEHA OT SMEKTPUYECKOM PO3ETKM.

» Ecnu Bbl He cobupaeTech UCNONb30BaTh YCTPOMCTBO B TEYEHNE ANTUTENBHOIO
BPEMEHMU, CrienTe OCTaTkn BoAbl M3 pe3epByapa 1 BbICYLLUTE YCTPONCTBO.

* [MpoTpunTEe YCTPOMCTBO CHAPYXM BNAXXHON MSArKON TKaHbHO.

* He ucnonb3aywTte Ansa o4MCTKM arpeCcCcuBHbIE BELLECTBA, HAanpuMep, YnucTsLLee
MOJIOYKO UK Apyrue cpeacTsa ¢ abpasnBHbIMM CBOMCTBAMM.

* /13BeCTKOBbIN HaNeT MOXHO yaanuTb C MOMOLLbIO MSArKOro cpeacTsa Ans yaa-
TNEHVS1 HAKUMK, HaNpUMep, JIMMOHHOW KACMOTbI.

* XpaHuTe YyCTPOMCTBO B CYXOM, MPOXMagHOM MeCTe, Iydlle BCEero B Opuru-
HanbHON yrnaKoBKe.

» Ecnu BbI griutenbHoe Bpems He ByaeTe Nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM, CrenTe
BCIO BOAY M3 yCTpoKcTBa 1 H6aka, 4ToObl MpeaoTBpaTuTb pasMHoXeHne bakTe-
pviA U NOSIBNEHNE BOAOPOCNEN.

YTunusauums
[aHHoe YCTpPOWCTBO Hemnb3si YyTUNU3MpOBaTb BMECTe C AOMaLlHUM
mMycopom. Kaxgbin notpebutens obA3yeTca caaBaTb BCe aneKkTpuye-
CKMe U 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, BHE 3aBMCUMMOCTU, COAEpPXaT OHU
mEmmmm BPEAHbIE BELecTBa UM HET, B COOPHbIE NMYHKTbI CBOEro ropoaa nmbo B
TOProBble NYHKTbI, YTOObI X CMOINM YTUINM3NPOBAaTh, HE HAHOCS Bpeaa
oKkpyxatoLen cpege. Mo Bonpocy ytunmnsaumm obpatntecb B CBOE KOMMYHalb-
HOE XO03ANCTBO U K TOPrOBOMY areHTy.

TexHuyeckne napameTpbl
HaseaHune n mogensb:
OnekTponuTaHue:
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb:
EmkocTb pesepByapa:
YcnoBus XxpaHeHus:
ApTukyn Ne: 88248

Homep EAN: 40 15588 88248 7

B npouecce NOCTOSIHHOrO YyCOBEPLUEHCTBOBAaHNUSA NPOAYKLUN Mbl
coxpaHsiemM 3a co60i NPaBO U3MEHSITb KOHCTPYKLMIO U TEXHUYEeCKne
napameTpbl.

MapoBas cayHa ans nuua medisana DS 600
220-240 B~ 50-60 'y,

npu6n. 250 Bt

npu6n. 115 mn

XpaHWTb NpMBOpP B YNCTOM U CYXOM BUAE

AKTyanbHas BepCusi HacTOSILLEro PyKOBOACTBA MO MCMONb30BaHWIO pa3MeLleHa Ha canTe:
www.medisana.com

YcnoBusi rapaHTUM U peMOHTa

FapaHTUHBIN CpoKk Ha n3penust medisana cocTtaenseT Tpu roga. B
rapaHTUHOM crny4vae Aata noKynku NoATBEPXAAaeTCs KaCCOBbIM YEKOM Unn
cyeToM.Balum 3aKOHHbIE rapaHTUIHBIE NPaBa He OrpPaHNYMBAIOTCS HaLLEen
rapaHTuemn, N3NOXXEHHOWN HIKE.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA
E-Mail: info@medisana.de; NHTepHeT: www.medisana.com

Anpeca CepBUCHbIX LIEHTPOB MOXHO HaWTU Ha OTAENbHOM NUCTE B
NPUINOXEHWUN.

EAL



